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प्रस्तावना. 


हैं रांमायणसारंसंग्रंह नांवाचे लहानसे गद्यपंद्योत्मक काव्य 
विद्वान्‌ अप्पयदीक्षित ह्यांना tee ՀԹ. अप्पयदीक्षित हे पहि- 
ल्याप्रतीचे शिवभक्त अंसंल्यावदरू त्यांची प्रसिद्धि आहे. रामा- 
यणांत ध्यावयासारख काय आहे त्यांचा संग्रह केला, ह्मणजे ह्या 
रामांयणांत «Թ शिवाचे मांहांत्य Be आहे एवढा तात्पर्यार्थ त्यांनी 
काढिला आहे. हा SS गद्यामक असून कवीने आपल्या झण- 
ण्यास वळकटी येण्यासाठी त्यांस अनुकूल असे जागोजागचे ` 
भायणांतील वेगवेगळे ठिकाणचे पद्यात्मक उतारे ह्यांत घेतले आ- 
ՀՀ. सव रामायणातील कथाभाग ज्यांस माहित नाही अशा ठो- 
` कांस हा अंथ मिय होणार नाहीं ही गोष्ट खरी आहे परंतु त्या- 
ला नाइलाज आहे. Հալ रामायणांतील सर्व कथाभाग माहित 
आहे अशा शिवमक्तांनाच ह्या अंथापासून उपयोग होईल. आ- 
भचा 364 उद्देश वीरशैव शैवमताचेच अथ प्रसिद्ध करण्याचा 
आहे तरी इतर शियोपासक ՀՎ छोकांच्याही उपयोगी पडणारा . 
हा अंथ असल्यामुळे छापून प्रसिद्ध केला आहे. आणि सवे लो- 
कांस घेण्यास सोइवार पडावें ह्मणून ह्याची किम्मत मुद्दाम कमी 
ठेविली आहे. ह्यांत जे आंकडे घातले आहेत, ते केवळ ग- 
थावर किंबा पद्यावर घातले आहेत असें नाही; थोडा. थोडा सं- 
दभ तितक्या तितक्या भागांत आला आहे असे दाखविण्याकरितां 
घातले आहेत. अप्पयदीक्षित हे विद्वान्‌ असल्यामुळे त्यांनीं के- 
अथ चांगला आहेच हैं निराळे सांगण्याचे कारण नाहीं. 
यांनी भारतसारसंग्रह ՀԱՎ लहानसा अथ करून त्यांत भारतांतील | 
जेवोत्कपाची निवड केळी आहे. आणि शिवाचे माहाल्यच श्रेष्ठ 
Հ असं दाखविलें आहे. तो अथही लवकरच छापून प्रसिद्ध 
करण्याचा आमचा विचार आहे. 


- 


झा अथाची छापील प्रत कानडा लिपीत असलेली मिळा- 
ठी. तिजवरून वे. Հ से. रंगाचाये. सुधाळकर शास्त्री यांनीं 
मराठींत तजुमा करून मराठी अथेही त्यानीच केला आहे 

फक्त छापील प्रत एकच असून तिला ताडून पाहण्यास 
ह्यावेळी हस्तलिखित मत मिळाठी नसल्याने कानडी पुस्तकच व्यव- 
स्थित रीतीने DIV ՅԹ असे ग्रृहीत*धरण भाग पडल त्या- 
मुळें व हा कानडीतून मराठींत Թգ4 छापविण्याचा प्रथमच प्र- 
यत्न असल्यामुळे, आमच्या नजरचुकीन व गैरसमजुतीन जे. दो- 


ब राहिरे असतीळ .ते कृपा करून कोणी «ախ कळवितीळ तर 


«Ց Հր फार आभारी होऊन Gels आदृत्ताच्यातळा त्यांचा 


विचार. करण्यास फार चांगली सोय होईल 
ह्या अथाचा मराठी अथे सुधारण्याचे आणि शुषे तपासः 
eat कामीं रा. रा. कृष्णाजी नारायण जोशी शास्त्री ԿՎ म- 


दत केल्याबहल ae त्यांच. आभारी आहा 


ह्या अथाचा सर्वानी उपयोग करून Adel ՅՈՎ आह्मी; 


आमच्या श्रमार्च MATA झालं अस समजू 


शसिद्धकर्ती- 


/ ९१२९ निश्चासागम 
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विनेति. | 
खालीं लिहिलेल्या चीरशैवडिंगिज्राहणघर्मग्रंथांपेकी कोणत्याही 


पूर्ण 
अगर अपूर्ण अंथाच्या हस्तलिखित मती कोणाजवळ असल्यास त्यांने 


प्या आह्यांकडे अगर रा. सा. «ապ ՀՈՎԸ वारद यांचेकडे पाठवून 
देण्याची मेहेरबानी करावी, ह्मणजे րպ छापण्याचे գրի त्यांचा 
։ व धर्मोनतीच्या कामी त्यांनीं यथाशाक्ते हात- 
भार लावल्यार्चे त्यांस ; त्या अंथाचें काम संपतांच त्यांची 
एळमत परत करूं व दोन छापीळ अतीही देऊं. आपली मूळपत परत 
मिळेल किंवा नाहीं द्याची शंका ՎԵՐԱՑ, त्यांनीं आपली मूळप्रत परत 
नाल्या इच्छेप्रमाणे खात्री पटवून घेऊन भग आमचे- 

फडे अंथ पाठवावे. | 
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॥ श्षीशिवाय नमः ॥ 
अप्पयदीक्षितद्धत 
॥ रामायणसारसंग्रहरुब्रोत्रविवरणं प्रारभ्यते ॥ 


॥ ९॥ इह. खलु .भगवात. प्राचेतसः कमलासनवरलब्ध“ 
सकला वेद श्रीरामचंद्रचारितवर्णनात्मर्क श्रीरामायणाझूय 
महदादिकाव्यं निमैमे । तन्निमांणश्र तत्र तत्र Raa: श्रीरा- 
मंचंद्रवचनेस्तचारितकाव्यांतरवचनेस्स्ववचनेश्व सकलदेवताति- 
शायिनं Նա महिमातिशयं च्यंजयामसेसेतदर्थपरतिपादर्के 
शिवस्तोत्रमारभमाणस्तत्मतिपादमर्य 'लावत्ाातिजानीत .॥ २.॥ 
वाल्मीकिरादिकविराडखिलार्थदर्शी साक्षाद्रिरिंच इव संप्रतिपन्नः 
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( १ ) श्री ब्रह्मदेवाने ज्याच्या तपश्चर्येला ՀԱՀ उत्तम वर 
देऊन सव शास्त्राच्या अर्थाचे ज्ञान ज्याला करून दिले आहें, त्या: 
पूज्य वाल्मीकि महर्षी श्री दाशराथिरामचंद्राच्या चारित्राने परिपूर्ण 
अ रामायण नांवाचें जे महाकाव्य. «ՅՅ, त्या काव्यांत कांही 
कांही ठिकाणीं रामाच्या भापणांनीं. युक्त जे झोक आढळतात, त्या 
տանեք आणि त्या रांमाचेच चारित्र ज्यांतः आहे, ՀԱԼ अन्य 
काव्यांतल्या कानी, शिवाय स्वतःच्या .वचनांनी सरवे देवांच्या 
माहात्म्यापेक्षां श्री शंकराचेंच माहात्म्य अधिक आहे, असे 
त्यांतल्या «խա ( सूचक ) ( गमित अथे ज्यांत आहे अशा ) 
«թեն सिद्ध: करून दाखाविछे आहे, ह्मणून त्याच „अर्थानी 
भरलेल्या “ शिवस्तोत्र” नांवाच्या ग्रंथाला आरंभ करणाऱ्या 
अप्पय ԵԿԱ आपल्या ազ आरंभी मुख्य प्रतिपाद्याथे 
( वर्णन करण्यास योग्य असा ईश्वर [ शिव ] ह्मणून ) सांगितला; 
तो असा. (2) (पुढचा BH शंकराला उद्देशून आहे ) 
हें विश्वेश, शंकरा, ज्याला जगांतली सवे «Հ. समज 
स्यामुळेंच कीं काय .जणूं दुसरा ब्रह्मदेवच जो . दिसतो, अथात्‌ 


Չ रामायणंसारसंग्रहे. 


शाबः । विचेशविष्णुमधिकृस Գե կ «ՎՎ ՀՎ 
'भषबंध परं परत्वम्‌॥ ९॥( व्या० ) व्यक्त्या व्यंजनाख्यया 
ध्यनिरृत््या 1 ३ ॥ तत्र तावंदगस्याश्रमभवेशसभये श्रीरा- 
मच॑द्रवंचने! कविवचनेश्र शिवमाहिमातिशयद्योतनमाविष्करोति 
रामायणे TE ॥ ४.॥ कलरभभवाश्रमस्था देवादयोर्डप Հ- 
मुपासत इत्युदीर्य ˆ स्थानानि चात्र मधाजिन्मघबन्सुखानां ԳԱՐ 
श्रमे नियदिताएने न ते कपर्दिन्‌” ॥ ५ ॥ अगस्साश्रमाभ्याशे 
SAT प्रति औरामचंद्रवचनानि ॥ ६ Ul ४ अत्र देवाः सगं- 
աի सिद्धाश्च परमर्षयः । अगस्त्यं नियताहारं सततं पर्यु 
पांसते ॥ ७ ॥ अत्र देवाश्च यक्षाश्च नागाश्च पतगेः सह ॥ 











eS աաա 97 हाडात 


ere सर्वे शास्त्राचे ज्ञान «Թ आहे, अशा आदिकविश्रेष्ठ ՀԼ 
-स्मीकीनें विप्णूला नायक करून जो ՀՎ केला, त्यांत ՀԱՎ 
सर्वोत्कृष्टत्व व्यंजकशद्वानीं वर्णन केळं आहे. ( आतां रामयणांतल्यां 
कांही वेंचक वाक्यांनीं रिवसवोत्कष्टत्व .सि करण्यास आरंभ 
करतात ) ( ३ ) त्यांत 'प्रथमतः रामायणांत श्रीरामाने अगस्त्य- 
ऋषीच्या आश्रमांत प्रवेश Գան असे. वर्णन जें केछ आहे त्यावेळीं 
श्रीरामाचे जे भाषण «Թ, आणि कवीर्ची वाक्य जीं काय आहेत 
त्या सबै बचनांनीं शिवाचाच महिमा मोठा आहे असे अरतुतसमयी 
ira करून दाखविता. (४ ) हे शंकरा, देवादिकांना सुद्धां अग- 
सत्याच्या आश्रमांत राहन अगस्त्याची उपासना केली ՀԿ सांगून 
विष्णु, इंद्र इत्यादि देवांची स्थानं सुद्धां त्या आश्रमांत आहेत, Յե 
सांगितळें आहे, परंतु तुझ्या स्थानाचें वर्णन मात्र ՀԹ आढळत 
नाही. (५ र आणि अगस्त्य झषीच्या आश्रमाजवळ औरामाने 
SRNR असे सांगितरळें की, (३ ) हे ढक्ष्मणा, या आश्षमांत 
देव, गंधवे, सिड, श्रेष्ठ श्रेष्ठ अ वगेरे सवे लोक सतत महातपस्वी . 
अगस्त्याची सेवा करिवाव. (5) նոս या आश्रमांत देव, 


शिवोत्कषप्रदी एन ए. व कवी 


बसंति नियताहारः धर्ममाराधायेष्णवः ” इति ॥ ८॥ अगस्खःः 
अमभवेशानंतरम कविवचनानि । “ न तत्र अझणस्स्थानमग्ेः 
स्स्थांन तथैव च । विष्णोस्स्थानं त्थेद्रस्य स्थानं ՀՀ विवस्वतः 
॥ ९ ॥ सोमस्थानं भगस्थानं स्थानं कोवरमेव च । थाठु- 
विधातुः स्थाने च वायोर्स्थानं तथेव च ॥ १०॥ स्थानं च पा- 
शहस्तस्य वरुणस्य ԱՀ Լ स्थानं ՀՅՎ «ՎՀ वसूनां 
स्थानमेव च ॥ १९ ॥ स्थानं च नागराजस्य त्यनंतस्य महा- 
स्मनः। काकेयस्य च स्थानं धर्मस्थानं च पर्यत” इति॥ ९२॥ 
एवं. “ देवादयोऽपि तसुपासत ” इति वचनानां स्थानवणेनवच-, 
नानां च वक्‍्तृभेदेऽपि काव्यमंधुरेकत्वादुदीर्येति निर्देशः ॥१३॥ 








नाग, यक्ष, पक्षी, इत्यादि माणी Get वेतानें आहार घेऊन ՊՈՎ 
आराधना करितात. ( असें हें रामाचें वाक्य Թ) ( आतां क- 
वीचे वाक्य सांगतात. ) अगस्त्यक्त्पीच्या आश्रमांत श्रीरामाने प्रवेश 
केल्यानंतर कवी वाल्मीकि असे हझणते कीं, ( ८) या आश्रमांत 
बह्मंदेवार्चे स्थान, SAT स्यान, विष्णूचे स्थान, इंद्राचे स्थान, यमाचे 
स्थान, (Գ) ՀՈՎ स्थान, भग नांवाच्या देवार्चे स्थान, कुबेराच, 
րարի: विधात्याचं,. वायूचे, ( १० ) तसेच पाश ज्याच्या हातांत 
आहे ՅԱ वरुणाचे, गायित्रीचे, अष्टवसूंचे, (11) नागराजाचे, 
महात्मा अशा अनंताचे, पण्मुखाचे आणि धमाचे अशीं सव दे- 
वांची स्थानें दिसतात, परेतु शंकराचे स्थान नाहीं. (१२) येथें कोणी 
एक शंकाकार झणतों कीं, “ देवादिक आगस्त्याची उपसना 
करीत होते ” हें असे वचन आणि स्थानवर्णनाचें वचन हीं दोन्हीं 
वचने भिन्न अर्थाची असून.“ उदीय ” (ՀԱ सांगून असेही सां- 
fae) झाद्वाचा प्रयाग कसा केला? या प्रक्षाला उत्तर देतात ՀԵ 
वचने भिन्न अर्थाचा असलीं तरी प्रस्तुत काव्य रचणारा ՀՀ एकच 
असल्यामुळें “ उदीरय ” असा प्रयाग केल. ( १९) असो; येथे 


Mo रामायणसारसंग्रहे. 


अने प्रह्मादीमामगस्समुपासितुमागतानां स्थानान्युक्तानि त" 
भेव ्रागुपक्रांतत्वात्‌ उत्तररामायणे शंबुकवधानंतरं श्रीरामः 
Հ: द्रष्टं स्वगीद्वेमानेरागतानां “ अगस्त्यस्याश्रमपद्‌ द्रक्यामस्त 

महाशय” इसादिकं बचनजातमुपन्यस्य तयैव तदाभिवादनार्थे 
तेपामगस्याश्रमगमनोक्त्या तत्रेव श्वेतनामानं राजान क्षात्पिपा- 
सारूपमहाव्याधेरवधिं «Վ घाति अगस्त्यदशनन ॥ १४ ॥ 
«ան तारयितुं शक्तः सोम्यः सुरगणानपि । कि पुनस्त महा- 
दाहो क्षुत्पिपासासर्मान्वत ? ॥ ९५ ॥ इति बचनोपन्यासेन च 
अगस्सस्य सकलदेवतोपास्यतायाः स्फुटीकरणाञ्च ॥ १६ ॥ 








बह्मादि देवांची स्थानें असून त्यांनीं आपापल्या स्थानांत राहून 
अगस्त्याची उपासना केली, असें वर्णन करून पुढें उत्तररामा- 
यणांत असे वर्णन केळे Հե ՀԱՎ मारल्यानंतर श्रीराम- 
चंद्राचे दशन Baraat विमानांत वसून ՎԹՀ आलेल्या दे- 
'बांची इच्छा. महानुभाव अगस्त्याला पाहण्याची झाली. अशा 
अथाचे “ अगस्त्यस्याश्रमपदं' द्रक्ष्यामस्त महाशयम्‌ ” գ वाक्य 
सांगून तसेंच अगस्त्य महर्षीला नमस्कार करण्याकारितां सवे देव 
गेले. या GHA आणि तेथेंच त्याच वेळेला श्वेत नांवाचा 
कोणी एक राजा येऊन त्या राजान अगस्त्यक्रपीच दशन घेऊन 
त्या տփալ भूक तहान रूपी मोट्या रोगाची सीमा कोठपयत आहे, 
असा प्रश्न केला. त्यावेळेस अगस्त्यऋषीने उत्तर दिल Հ 
॥ १४ ॥ हे वाहशाली राजा, भूक व तहान ज्यांस लागत नाही 
कांतर जे अमृत पिऊन तृप्त असतात, ते देव निरंतर माझी उपासना 
करितात, अशा देवांना रक्षण करण्यास Վ समथ नाहीं, मग 
क्षुधा तृपारूपी महारोगानें पिडलेल्यांचे मी रक्षण करितां, ह्मणून 
कसें զել: ॥ १५ ॥ अशा अथाच्या अगस्त्याच्या वचनान सव 
देव अगस्त्यक्रषीळा भजत होते. असें स्पष्टपणे सिद झाले. ॥ १६ ॥ 


i 
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ԼԶ 


सकलेरदैवेरुपास्यमानस्य .ह्यगस्सस्य तपोनि 


शिवोत्कपंप्रदीपनम्र. [a 


अगस्योपासनार्थ तदाश्रमे निवसतां त्रह्मादिदेवानामिंवं तत्रः 
शिवस्य स्थानं नोक्तं । तस्माद्रह्मावेषण्वादय एव अगस्योपा- 
सकाः न. तु शिव इति ՎԱԿ शिवस्य तदतिशायिमाहिमा व्यं- 
Շա: ॥ ९७ ॥ न केवलमेतावता किंतु भकारांतरेणापि ्यं-- 
जित इसाइ ॥ ० ॥ तेन त्वमेव ननु .सिध्यसि पारिशेष्यात्त- 
स्येंदुशेखर तपोनिकरेरुपास्यः | तस्याप्युपासकतया विनिवेशिते- 
*यस्तेभ्यस्तव त्वोतेतरां महिमा प्रसिध्येत्‌ ॥ ९८ ॥ शिव विना 
निकरेराराधनीमः शिव 
एवेति पारिशेष्यात्सिध्यति | ततश्च इतरदेवानां शिवोप्सकर्व- 
सिद्धेसेम्यः शिवस्यातितरासुत्कपः मसिध्यतीसर्थः ॥ १९ ॥ 
किंच लवणवधार्थ शत्र Sera श्रीरामचंद्रेण तद्रधार्थ हरिः 


Հաա ԹՅԱ ՖՆ Bee (वय य ՀԱՆ Մ हत डी, 
तसेंच अगस्त्याच्या उपासनेकारितां राहिंढेल्या बल्मादि देवादिकांची 


स्थाने जशीं सांगितली, Վ Պա स्थान զիա Հ 


अर्थात्‌ बरह्म «լ इत्यादि ` देवच अगस्त्याचे उपासक होतः 


शंकर कांही नाही असें सिड झाल्यामुळे सव. देवांदिकांपेक्षां शि- 


वाचा महिमा मोठा आहे असा यांतून ध्वाने निवतो ( १७) Յ- 
वळ ազի शिवसर्वोत्कष्टत्व सिद्ध ae असें कांही नाही, 
आणखीही दुसऱ्या कांहीं տեկ तें सिद्ध करूंन दाखविता. हे. 


'शुंकरा, तुझ्या व्यतिरिक्त इतर सर्वे देव अगस्त्यऋषीच्या सेवेत 
ԿՎ. हेते, अशा या देवादिकांच्या वर्तनावरून सवे देवांपेक्षां 


तुझेच माहात्म्य अछ आहे, असें सिद्ध होतें. ( १८ ) दुसरें असे कीं, 


'सगळे देव ज्याची उपासना करीत होते तर स्वतः तो अगरूयमुनि 


कोणत्या देवाला उद्देशून तप करीत होता? याचा विचारे कला 
असतां परिशिष्ट न्यायानं आपल्याला [शिवाला] उद्देशून तो तप करीत 
होता ह्मणून व्यक्त होत नाहीं काय! ( १९ ) आणखी सांगतो कीं, 
श्रीरामचंद्राने ढवणासुराच्या संहाराकरिवा ह्मणून Հաղոր हए 


% रामायणसारस ग्रह. 


मूर्तिरुप किंचिदर्श दत्वा तत्मभावों ՀԿ ॥ २० ॥ ८. नार्य 
मया AT पूर्व रावणस्य वधार्थिना । աո ո भूतानां 
महां्ासो भविष्याति”” इति ॥ RU तयेव Հարա क्रियमाणे 
तस्य शरस्य संघाने सकलभूतत्रासकत्वात्वासेनः ԿԱՎ 
देवान्‌ प्रति ब्रह्मणो वचनेनापि तस्य शरस्य महामाहिमा मः 
Վոր: ॥२२॥ “ एषो हि पूर्वैदेवस्य «խի सनातनः | 
RATT येन बो भयमागतम्‌ WARN एष वै He 
भस्यार्थे मधुनश्च महाशरः। षष्टो महात्मना ՀՀ TATA दैः 
ययोस्तयोः २४ ॥ एवमेव ` जानीध्वं विष्णास्तेजोमये Գ 








तांत विष्णुमय असें रक वैष्णव अस्त्र. देऊन त्या अख्राचा प्रभाव ही լ 
सांगितला Հե (२०) बाबा Waal, पूर्वी म्यां रावणाला मा- | 


रावयाच्या वेळेस सुद्धां Հ अञ्न सोडिछें नाही. याचे कारणा, 


त्रास होतो, ह्मणून अशा उम्र अस्तराचा त्या वेळेस. उपयोग Ն 
नाही. अतएव या वेळेस तू Յա समय पाहून. वाग, असे सांगून 
रामानें «առթ पाठाविळे. ( २१ ) नंतर छवणासुराछा ՀԱՀ 
करितां गेळेल्या ՀԱՎ त्याच अख्ाचा उपयोग जेव्हां. केला, 
तेव्हां աղո: देवांना: त्रास होऊन बह्मदेवाजवळ. सवे देव आले, 


त्यांना'पाहन ब्रह्मदेवाने सुद्धां त्या अस्त्राचा भ्रमाव सांगितला. तो 


असा. (ՀՀ) देवहो, ज्याच्या: եխ». तुझी येथे आलां, 
तो बाण साक्षात्‌ [सर्व जगाचा जो कर्ता . արխ 
महात्म्या विष्णूचा आहे. या अस्त्राचा ՎՅԱ इतिहास असा 
आहे कीं, (२३) मधुकेटभ नांवाचे दोघे देत्य जेव्हां वि- 
नाकारण जगास FH लागे, तेव्हां महाविष्णूने त्यांना मारण्या- 
करितां या अस्त्राची योजना केली. यात्रमाण तुझी समजा. ( २४ ) 
शिक्षय हें अख हणजे क्रेवळ विष्णूचे तेच आहे; feat वि- 


1 


असें आहे कीं, या अस्त्रापासून इतर प्राण्यांना सुद्धां Մոմ 


- 


तसवारकर्षभरदी पनमं. Է 


रमे । एपा ՎԱՅ: पूर्व विष्णास्तस्य महात्मनः ” इति ॥ २५॥ 
«Վ शरं प्रयच्छतापि श्रीरामचंद्रेण यंदा शिवेन स्वशूला- 
द्विनिष्कृष्य «Վ शूले «ԿԱՎ हस्ते स्थितं तदा येन केना- 
प्युपायेन स जेतुं न शक्‍य इते हस्ते शूछाभावसमये ՀՈՎ 
अनेन शरेण सहंतव्य इत्युपदिश्य सदुपपादनार्थ मुक्ते ॥ २६ Ul 
“ श्रीमतः शितिकंठस्य Sa ն दुरतिक्रमं ” इति ॥ २७ ॥ अ- 
Ախ նապ निरतिशयोत्कपेसिद्धमाह । असंतपूञ्यवि- 
«զ fas «արա  श्रीमद्विशेषणमिंदे ԱՊԱՀ | 
अखात्त्वदाप्तमाधिंक॑ किंमपि qe «Վ त्वयीव न परच 


ne 





णचा . साक्षात्‌ देहच आहे. असे समजा, ( २५ ) असो. अशा 
सामथ्याचा. बाण जेव्हां रामान. AAA हातांत दिला त्याच वे- 
केस FAM उपदेश असा केला, ब्रा WAM, शंकरान त्या देत्याला 


आपलें शूळ नांवाचें एक अस्त्र दिके आहे. तर ज्या वेळेस त्या 
Հար हातांत . तो शूळ नसेल ती वेळ साधून या बाणाचा उ- 
` षयोग करून त्याला मार.कारण असे कीं, त्याच्या हातांत जेव्हां जेव्हा 
शूळ असेळ तेव्हां तेव्हां तो दैत्य तुळा अजिक्य आहे अस समज. 
असा उपदेश करून पुनः शिवाचे .वर्णनही याभमाणें केळे. (ՀՀ) 
TEM, नीलकंठाचें माहात्म्य फार मोठं आहे. आणि त्या शंक- 
राची कृति मोठी अगाध आहे, याकरितां देत्याच्या हातांत शूळ 
' नसतां या. बाणाचा उपयोग कर. :( असें हें रामाचें वाक्य घेऊन 


~ वचनानेंही 


अंथक्रार ह्मणतो ) ( २७ ) या रामाच्या वचनानेही शिवार्चे माहा- 
त्म्यच. Se आहे, असं सिड करितों. हे शंकरा, ՀՈՅ 
श्रीरामचंद्राते आपण स्वतःच जगांत पूज्य असल्यामुळें आपणास 
श्रीमत «Ա विशेषण նտ आहे, तेव्हां तुमच्यापासून मिळालेले 
अस्त्र दुसऱ्या ्राण्याजवळ जरी असलें तरी ते महाविष्णूसारख्याच्या 
प्रबळ अस्त्रासही aire ( जिंकण्यास अशक्य ) आहे, (१८) 





Հ रामायणसारसंग्रहे. 


PATE तत्‌ ॥ २८ ॥ वेष्णयंमूर्तिरूपेणाप्यल्लेण KATY 
छाभावसमय प्रतीक्ष्य हंतव्य इति वचनेन तदुपपादनाथेन शि- 
` वाज्ञाया दुरातेक्रमंत्ववचनेन च शिवस्य निरतिशयमहिमा स्पष्ट 
एव “ श्रीमद्वििषणेनापि तदंभिव्यक्तिरूच्यते”अत्र हीदं विशेषणं 
'रीमांच्छत्रुनिवईणः? “पडर्धनयनः श्रीमान्‌” इसादाविव कांस- 
तिशयादिवर्णनेन नान्यथा सिद्धै ततो दुरातिकमत्वोपपादनासि- 
द्धेः ॥ २९ ॥ किंत्वसंतपूज्यविषयं इत्थंभूतमिदं विशेषणं शिव 
इब नान्यत्र भयुक्तमितिं तेनापि तस्य निरतिशयोत्कषेसिद्धिः 
॥ ३० ॥ कुंमोद्भबंस्य सुरसंसदुपास्यता च श्रीमद्विशेषणामिदं 


~ 


च Հոթ | श्रीरामचंद्रवचनेष्विति तन्निवेधस्तस्यापि भ- 








आणखी शंकरानें दिलेला त्रिशूळ जेव्हां त्या देत्याच्या हातांत नसेल 
अशी संधि साधून Վան अस्त्राने त्यास मारावे अशा अर्थाच्या रामाच्या 
वचनाने, शिवाय शिवाची आज्ञा मोडण्यास फार अशक्य आह, या 
वचनाने सुद्धां शिवाचे महत्व फार आहे असें BETH सिं झालें. 
तसेच “ श्रीमत्‌” պ विशिषणानेंही शिवाचे որվ अधिक 
आहे, असें दाखविता. “ श्रीमांन्छब्रु Fae: | 4444Վ4: լ" 
इत्यादि ठिकाणीं शंकराच्या कांतीचे वर्णन «ԱՀԿ आहे, तरी 
अन्यथा कांहीं होत नाही. कारण शंकराच्या ՀԱՎ जगांत 
दुसऱ्या कोणाचीही कांति अधिक नाही हणून ( २९) 
तसेच “ अत्यंतपूज्याविषयं ” हें विशेषण शिवाला जसे दिल आहे, ' 
तद्दत्‌ दुसऱ्याच्या ` ठिकाणीं अशा .विशेषणाचा प्रयोग केला नाही, 
यावरून शिवाच्या महात्म्या TAKS दुसऱ्याचे माहात्म्य नाहा असं 
सिड झालें. ( ३० ) आतां पुनः अंथकार. हणतो कीं, हे चंद्र- 
मोले शंकरा, श्रीरामाने अगस्त्यक्रापे हा सवे देवांचा उपास्य 
( सेवा करण्यास योग्य ) आहे असं सांगितल्यामुळे आणि Teter 


श्रीमत्‌ असे विशेषण दिल्यामुळे श्रीरामचंद्राचीही आपल्याविषयी 


शिवोत्कर्षभदीपनम. Հ. 


क्क्तमधिकां भवति व्यनक्ति ॥ ३९ ॥ अथ श्रीरामचंद्रवच- 
नांतरेणापि तस्य शिंवे भक्त्यतिशयव्यक्ति ՀԱԿ ԱՀԱ, 
यस्यास्ति हि स्म शिविरं शिवदक्षिणाग्रे कुक्षिगते जलनिधेने- 
लसेतुकुप्से । तस्मिन्‌ जगद्विदितभूर्मान सेतुवेधे पूर्व प्रसन्न 
अति Է लाये भाक्तिम्रचे ॥ ३३ ॥ प्रतिप्रयाणसमये सीतां- 
इते श्रीरामचंद्रवचनानि ॥ ३४ ॥ “ एतत्तु इञ्यते तीर्थ Է 
गरस्य वरानने । यत्र सागरुत्तीर्य तां URNA वयम्‌ 
॥ ३५ ॥ एष सेतुर्भया बद्धः सागरे सलिलाणवे । तव हेतो- 
विशालाक्षि ASAT सुदुष्करः ॥ ३९ ॥ पश्य ATTA: . 


SAK 


भ्यं वैदेहि वरुणाळयम | अपारममिगर्जत॑ शंखर्शाक्तिनिषेवि- 


Արի իմն ԲԱՅ աո աու ARS 
'पूज्यबाडे व्यक्त [ उघड ] होते. ( ३१ ) आतां श्रीरामचं- 
'द्वाच्या दुसऱ्या वचंनानें सुद्धां शिवाचे ठिकाणी त्याचो अतिशय 
-माक्ते होती, «Ա दाखवितो. (३२ ) हे शंकरा, रामचंद्राने 
wea बांघण्याकारितां समुद्राच्या एका _वाजूडा असलेल्या 
आपल्या स्थानाच्या उजव्या ՀԱԿ AIS सेन्य ठेविलें. नंतर 
त्या सर्वज्ञ रामानें पूल बांधताना असें ար Հե यापूर्वी 
‘gat मला. प्रसन्न Ae .आहेंत, यावरून हे ईश्वरा, 


६ 


तुमच्या ठिकाणीं रामानें आपली _भाफे दाखविल्याप्रमाणे होत नाहीं 
` काय! «ապ लंकेहून परत निघतांना Wart ՀՈԼ सांगितलेले 
արվ» ( ३४) हे सुंदरी सीते, येथे जे. समुद्राचे तीथे दिसत. आहे, 
'याठिकाणीं आह्मी समुद्र तरून ज्यादिवशी आलें, त्यांदिवर्शी. सबंध 
'रात्र घाळंविळी,. ( ३५ ).हे विशालाक्षि इकडे पाहा- तुझ्याकरितां 
हा परम दुष्कर [ दुसऱ्यास करण्यास अशक्य ] नलनांवाचा मोठा 
सेतु समुद्राच्या पाण्यांत . आह्मी. बांधिला ( ३६ ) हे सीते, हा 
समुद्र पहा. ` हे जानकी, ज्यांच्या पाण्यांत «ՅՈՎ सुंदर धर आहे, 





Qo रामायणसारसंग्रहे. 


तम्‌ ॥ ३७॥ हिरण्यनाभं ՀԱ कांचनं पश्य मैथिलि। विः 
श्रमार्थ equal भिस्वा सागरसुत्यितम ॥ ३८ ॥ ան 
समुद्रस्य स्कंधावारनिवेशनम | एतत्तु हश्यते तीर्थ सागरस्य 


म्रहात्मनः ॥ ३९॥ ՀԱՎ इति ख्यातं ASTANA 


जितम्‌ । एतत्पवित्रमतुलं महापातकनाशनम्‌ ॥ ४० ॥ अत्र 
पूर्व महादेवः प्रसादमकरोत्मशुः। अत्र राक्षसराजायमाजगाम 
विभीषणः” इति ԱԿՆԱ ՏՈՎՏԱՎ सागरतरणानतर 
यत्र परपारे समुद्रजलावतारप्रदेशे सेनानिवेश आसीव स 
प्रदेश उक्तः ANA Wiad स्वकारेतो नलसेतुः सागरा 


आणि ज्याच्या पोटांत कोव्यावधि शंख, शिंपी व मोत्य आहेत, अंसा 
हा समुद्र अपरंपार असून कसा गजना करितो पहा. ( ३७) हे 
जानकी, इकडे पहा, हा जो पवत समोर दिसतो, तो ՀՎ सो 
न्याचा असून याचें नांव हिरण्यनाम [मैनाक] असें आहे. अगे जानकी 
gat मारुती जेव्हां तुझ्या शोधाकरितां इकडे आळा होता, तेव्हां 
त्या मारुतीच्या विश्रांतिकारितां हाच पर्वत समुद्रांत बुडालेला 
असूनही पाणी दुभंग करून वर आला. ( ३८ ) आएाख़ी हे पहा, 





ही जी समुद्राची वाजू दिसते, येथेच आमच्या ԿԱՆՆ दिला 


होता. त्याच्या जवळच . महात्म्या समुद्राचे तीथे दिसते पहा 


(३९ ) या तीर्थाला सेतुबंधतीथ असे नांव आहे. आणि या 


ՀԽԻՈ पूजा सगळे जग करिते. शिवाय हें तीथ परम पवित्र 
असल्यामुळें येथें AA केल्याने मोठमोठी सर्व पातके नष्ट होतात 
४ ०)हे जानकी, येथेच पूर्वी माझ्यावर शंकरान अनुग्रह केला. शिवाय 
येथंच राक्षसश्रेष्ठ बिभीषण येऊन त्यानें माझ्याशी सख्य केळे. असो 


_ (४१ ) येथें रामाने समुद्रतरण केल्यानंतर सेन्यानें ज्या ठिकाणी 


तळ दिला होता, तो प्रदेश पुढच्या ՖՎ ' सांगितला, त्यानंतर 


स्वतः आपण उभा राहून ՊԱՀՉՅԼ नळसेठु, समुद्र व मनाक असे 


शिवोत्कर्षप्रदीपनम. ११ 


भैनाक श्र प्रदार्शतः : तदनंतरमर्धेन यत्र नलसेतुवेधनार्थ सेना- 
निवेश आसीत्‌ स प्रदेश उक्तः । न च तेन मेनाक एवं लेकाव- 
त्समुद्रमंध्यगतदुर्गरूप उक्त इति Alay | समुद्रमध्ये निमञ्य 
स्थितस्य तस्य प्रार्ुगेत्वोक्ष्ययोगाव अनंतरमपि केनचित्तमेव | 
ुर्गमाञ्जत्य स्थीयत इति प्रसिध्यभावाद दुर्ग कर्त शक्यमिसर्थः 
कल्पनस्य चातिक्लिष्टत्वाव “ यत्र सागरमुत्तीये तां रात्रियुषिता 
वयं ” इति सागरोत्तरणानंतरस्येव तत्माचीनस्यापि स्कंधावार- 
` निवेशनस्यैव प्रदर्शने तत्स्वारस्याच ॥ ४२ ॥ एवं च तस्य समुद्र- 
तीन पदार्थाचे 'तीन कांनी वर्णन केळे. नंतर पुनः सेतु 
बांधण्याकारितां ज्याठिकाणीं सेनेचा तळ दिला होता, त्या- 
प्रदेशाचे वणन अध्या ազ ՀՇ आहे. तें असो, परंतु 
րախ थोडी या प्रकरणांत शंका येते असें . कोणीएक शं- 
काकार हणेल, ती शंका अशी ՀՆ समुद्राच्या मध्यभागीं जो मेनाक ' 
पर्वत दिसळा, तो पर्वत समुद्राच्या मध्यभागीं असून छंकेभमाणेच 
एक किछाच होता असें कां ह्मण नये! तर, समुद्रांत जेव्हां तो पेत: 
बुडाळेळा होता तेव्हां frat नव्हता असें सिड झाल्यामुळे तो पर्वतः ः 
किल्याच्या रूपाने होता, AA ह्मणतां येत नाही. बरें Tad समु 
द्रांतून वर आल्यानंतर तों किल्याच्या रूपाने राहिला असे कां ամ 
नये!.तर अशी मसिद्धि जगांत नाही, ह्मणून तसेही झणता येत.नाही- 
शिवाय նա करण्यास. योग्य आहे, अशी कल्पना. 
केली तरी ती कल्पना फार fee असल्यामुळें तसें हाणूंच नये. 
शिवाय “ ज्या ठिकाणीं समुद्र तरून ती रात्र घालविली, तो हा 
. प्रदेश ” «որ या रामाच्या भाषणाने समुद्र तरून जाण्याच्या अ- 
गोदर रामाची सेना त्या ठिकाणीं हाती असें दाखविल्याने ԲՀԿ 
एक प्रकारचा रस निघतो, म्हणून मेनाक हा किल्याच्या रूपाने 
हाता असे म्हण नये. (81) यावरून रामाचे ՆՎ समुद्राच्या. 





42 रामायणसारसंग्रहे- 


` झुक्षिगतत्वोक्तिः . सेतुवंधाख्यवक्ष्यमाणसतुदाक्षणा ग्रमदशस्या- 


भिप्रायेण याजनीया। अन्यथा सशुद्रजलमध्य यावन्नरुसलु- 
बंधनं GUAT संनानिवेशायागात्‌ ॥ ४३ ॥ ततः साथ- 
श्होकेन ԿԱՎՈՎ: सकलजगत्पूजितः  सकलमहापातकनि- 
TARA ՎԱՎ: तस्य सेतास्तथाभूतमाहिमहतुस्तत्र TAT प्र- 
तिष्ठापितस्य तथा वरे दत्तवतः शिवस्य प्रसादर्तदनतरमर्थनो- 
क्तस्तेनार्धेन ALATA Ա ४४ ॥ कूर्मपुराणे रामायणोपा- 
ख्यांने रावणवधानंतरं प्रतिप्रयाणदृत्तांतकथने ԱՎ ॥ ४५ ॥ 
“सेतुमध्ये महादेवमीशानं कात्तिवाससम | सामिसोमलसत्फालं 
स्थापयामास रांघवः ॥ ४९ ॥ तस्य देवो महादेवः ՎԱՎ 
संह शंकरः । प्रसक्ष एव भगवान्‌ दत्तवान्‌ वरमुत्तमम्‌ ॥ volt 





बाजूला होते असं जे वणन आहे, तेथ ՀՎ उजव्या एका. ` 
प्रदेशाला. UA हात अशाच याजना करावी. कारण, सेतु बांधीताप- 
यत [पांचरात्रपयत] समुद्राच्या पाण्यांत .सन्य ՀՎ असे झणण असः 
भवनीय आह (४३) असो नतर दीड झाकाने रामान 
TIS सेतु सकल जगांत पूज्य असून सव पाप नाश करणारा: 
आहे असे वणन केळे तर, त्या सेतूच्या ठिकाणी इतकें माहात्म्य 
कोणत्या. कारणान वाढल तो हेतु असा տե श्रीरामचद्राने तेथे 
हिंगाची स्थापना करून ईश्वराचा प्रसाइ मिळविला. हणून त्याचे 
इतकं माहात्म्य Վա. ( ४४.) [ तसंच कूम पुराणांतळे वचन | 
रामायणातळ चारंत्र जव्हा लिहिल आहे, त्यांत रावणाला मार- 
ल्यानंतर परत राम निघतांना वर्णन केळे आहें कीं, (४५): “ज्याने 
आंगावर चमं घेतल आहे, व ज्याच्या कपाळीं अधचंद्र शोभतो, 
अशा शिवाची स्थापना सेतूवर . श्रीरामाने केली: ,( ४६.) नंतर 
पावेतीसहीत शंकर प्रत्यक्ष -होऊन उत्तम. उत्तम वर त्यास देते झाल. 
कीं, ( ४७ ) हे रामा, त्वां येथे माझ्या छिंगाची स्थापना केलीं आहे 
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थे. स्वया स्थापितं fet द्रक्ष्यति मनुजर्षभाः। महापातक- 
निधुक्तास्ते यांति परमां गातम ॥ ४८॥ अन्यानि चैव पापानि 
स्रातस्यात्रमददघो | दशनादेव लिंगस्य नाश यात न सशयः 
॥ ४९ ॥ यावत्स्थास्यति गिरयो यावदेव च मेदिनी । यावत्स 
तुश्च तावच्च स्थास्याम्यत्र तिरोहितः ॥ ५० ॥ स्नानं दान 
तपः श्राद्धं भविष्यसक्षयं फलम्‌ स्मरणादेव लिंगस्य [दनः 
पापं «ԿԹՎԱ» ॥ ५९ ॥ Վ ՊԻԿ वतमानश्वतवरा- 
हकल्पावतारहृत्तांततिपादकमिति तत्माचीनलक्ष्मीकल्परत्तांत- 
प्रतिपादककूर्मपुराणवर्णितस्यार्थस्य अत्र पूवमिसनुवादो Հ- 
क्त एव ॥ ५२ ॥ अत्र पूव Պա शिव इत्युक्त्या शव Կ- 
मचंद्रस्य अनादिसिद्वो भक्त्यतिशय आविष्कृतः | एवं च सेतुवं- 








तर जे मानव येथपर्यंत येऊन माझ्या छिंगाचें दर्शन घेतीळ त्यांचे सवे 
पाप ल्याला जाऊन त्यांना उत्तम गति मिळेल.. असा हा माझा 
तुळा वर असो. ( ४८) आणि या महासमुट्रांत स्नान करून 
माझ्या शिवलिंगाचे «ՀՎ जे घेतील त्यांची सव पातक ता- 
त्काळ नाश पावतील, यांत संशय नाही. ( ४९ ) तसेच जापयत. 
पवत जगांत राहतील, आणि पृथ्वी जापयत असेल, जोपयंत हा 
सेतु आहे तोंपयंत मी येथे गुप्तरूपान राहतो अस समज. (45) 
आड, दान, तप, आणि स्नान इत्यादि Կա त्या लिंगाच्या 
सान्निधीस केलीं असतां ताँ Ser अक्षय फल देणारी होतात. निदान 
छिंगाचें स्मरण केले तरी रोजच घडणारें पाप नष्ट होते (41) 
[aa कूमं पुराणांतर् Թրի संपछे. ] आतां प्रस्तुत समयी चालत 
असलेल्या श्वतवराहकल्पांतला रामावताराचा कथाभाग जो वाल्मी- 
कीनें सांगितला, त्याच्या अगोदरचा लक्ष्मीकल्पांतळा कूरमपुराणांतला 
कथामांग ह्मणून ՀՎ वर्णन ՀՏ तें बरोबरच आहे. '( ९२) 
आतां येथें सेतु बांधण्यापूर्वी श्रीरामाने ` शिवाला प्रसन्न करून घेतळं 
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घाख्यः सेतुः पूर्व यत्र प्रसन्नः शिवः तत्र तस्य दिव्यमंदिर- 
Շամ ՀԱԿՈ समागंच्छतां गमनागमनसौकयौर्थ नवटंकछे- 
दंविनिर्मितचतुरस्राकारैः पापाणेरेव निर्मितः ॥ ५३ ॥ नः 
ՅԵՎ तत्संज्ञाभेदात्‌ पूर्वैमारभ्य ख्यातत्वपूजितरबबचनावः 
तत्रैव पूर्व शिवस्य प्रसन्नत्ववचनाञ्च शिवालयनिर्माणार्थ स 
զոն किंचिदूरं प्रविष्टोन्यः नलसेतोरस्य «8116: सेतु- 
रुक्त इति प्रतिभाति | नलसेतुर्हि न नवटंकच्छिन्नाभिर्नापि HAS 
նախը कृतः । किंतु तरुगुरमलतादिसहितेर्गिरिशखरेरग- 
इपापाणेश्च ॥ ५४ ॥ उक्तंहि «ԿՎ “ ततों विरृष्टा रामेण 
अर जें वर्णन केळे, यावरून श्रींरामचंद्राची शिवावरची भाक्ति अ- 
नादिकाळापासून आहे, असे सिड होते. आणि सेतुबंध नांवाचा 
जो सेतु ater आहे, तो अशा करितां ՀՆ ज्याठिकार्णी शिव 
रामाळा प्रसन्न «Թ, त्या ठिकाणींच सुंदर रिवाल्य बांधण्याकरिता 
आणि रिबसेवेला येणाऱ्या «Թան लोकांचे येण्याजाण्याचें श्रम 
घाळाविण्याकरितां नवीन टाकी मारून तयार केलेल्या चोकोनीं 
दगडांनी ՀԱՎ निमोण केला. ( ९३ ) त्याच नल्सेतूला ՀԱՀ 
आणि «օգ अशीं निरनिराळी नांवें आहेत, आणि पूर्वीपासून 
सेतुबंध आणि Հանգ असे प्रतिद्धात ՀԹ आहेत, व पूज्यतेही 
पावे आहेतः शिवाय पूर्वी त्याच सेतुबंघाच्या जागेवर शिव रा- 
माळा प्रपन्न झाले, अशी वचने आहेत. आणि शिवालय ՀԻԿՎ- 
करितां ह्मणून जो सेतुबंध नांवाचा सेतु बांधिला, तो सेतुबंध 
समुद्राच्या पोटांत असलेल्या नल्सेतृपेलां पूर्व बांधिठे- 
छा असावा असें दिसतें. कारण Թե हा टाकीच्या दगडांना 
किंवा नुमत्या दगडांना बांधिछेछा नाही. नुसत्या झाडांनी, गुल्मा- 
नीं, ՀՅԵՆ पर्वताच्या शिखरांनीं ओबड धोबड दगडांनी तयार केळा, 
असत वर्णन आहे. ( ५४ ) [ आतां याविषयीं कूमपुराणांतरूच प्रमाण 
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` सर्वेतो हारियूथपाः . । अभिपेतुमैहारण्यं रृष्टाइशतसहसशः् 


॥ ५५ ॥ ते नगान्नगसंकाशाः शाखास्गगणर्षभाः। बर्भज्ञ - 
वौनरास्तत्र प्रचकर्षुश्न सागरम्‌॥ ५६ ॥ ते सालेश्राश्वकर्णेश्र 
तथा वंशेश्व वानराः । कुटजेरजुनेः सालेररितिलकैर्तामिशेराप 
॥ ५७ ॥ fea: स्षपर्णेश्च कर्णिकारैश्च पुष्पितैः । म 
ज्ञेश्ाशोकह्ैश्च सागरं समपूरयन्‌ ॥. ५८ ॥ पुष्पिताग्रान 
समूलांश्च पादपान्‌ इरिसत्तमाः | इद्रकेतूनिवोद्यम्य प्रजच्छु 
Հաագա ॥ ५९ ॥ सालान्‌ արա नारिकेलान्न 
विभीतकान्‌। वकुलान्‌ ककुभाज्िंवात्॒ समाजर्‍हुरित स्ततः 
॥ ६० ॥ मेघाभैः पर्वताग्रेथ्व तृणेः काष्ठेर्ववांधिरे । पुष्पिता- 
Sa तराभेः सेतु Tate वानराः” इति ॥ ६१॥ एवं पा- 


x. शण Mr ee rv 
सांगतात. ] रामाने जिकडे तिकडे वानरसमूहांतळे सेनानायक पाठ- 


` विल्यानतर हजारों वानर Վար अरण्यांत प्रवेश करून (५५) 


त्या पर्वेतासारख्या वानरांनीं हजारों पर्वत उचलले, हजारों झाडे 
तोडिलीं, व कित्येक वानर समुद्राला Fel ओह लागले. : ( ९६ ) 
नंतर सालवृक्ष, AIH, वेळू, कुटज, अजुन, साल, तिळक, ति- 


- मिश, ( ५७ ) बिल्व, सप्तपर्ण, कर्णिकार, फुललेली झाडें, अशोक 


इत्यादि वृक्षांनी त्यांनीं समुद्राला भरून काढिले. ( ९८ ) कांही कांही 
NS वानर ज्या झाडांच्या .अग्रभागीं ԳՏ आहेत, अशी झाडं कि- 
त्येक मुळांसह उपटून आणू लागले, त्यामुळें वानर इंद्राचे केतूच 


' घेऊन चालले आहेत कां काय अमा प्रेक्षकांना भात होत होता. 


( ९९ ) तसंच साळ, ana, नारळ, बिबे इत्यादि झाडं आणि 
बकुळ, कुकुभ, निंब अशीं ही कित्येक झाडें त्या «ԲԱՎ उपटून 
आणिली. ( ६० ) नंतर मेघाप्रमाणे भासणांच्या परवेतांनी, गव- 


ՀԵՆ ठांकडांनीं, फुलांच्या वृक्षांनी ԿՀ वानर सेतु बांधावयाला छा- 


गले. ( ११ ) या वर्णनावरून झाडं, दगड अशांनींच. सेतु at. 


१६ राभायणसारसंग्रहे. 


` दपादिसहितैः पाषाणेः इतः सेतुस्तात्कालिकसंचारमात्रोपयोगी 
न चिरं նանան «ԱԿ सेतुवंधोन्य इति 
स्फुटं प्रतिभातीति विमदीनीयं विद्वद्भिः ॥ ६२ ॥ नलु कूम- 
पुराणे सेतोः स्थायित्वं दर्शितं तथा աթ नागरखंडेऽपि ॥६३॥ 
तत्र हि “यादि कञ्चित्समायाति मनुष्योत्र कथंचन ।मत्कारणाञ 
इंतव्यः Հոն निशाचरेः ॥ ६४ ॥ तथा निशाचराः ՀՎ 
त्वया वायो विभीषण । मम सेतु աՀ गंतव्यं धरा- 
तले”? इति श्रीरांमचंद्रवचनं ॥ ६८॥ “ भविष्यंति कली काले 
:दारिंद्रा जप मानवाः. तत्र स्वर्णस्य ` लोभेन द्वेवतांदशेनाय 
बिहा असून तात्पुरता . समुद्र तरून जाण्याकरितांचः ՀԼ. बांधा 
असावा, नाहीतर चिरकाळ. सेतु रहावा अशा.-उद्देशाने - बांधादंयांचा 
असता तर असा हलगर्जीपणा त्यांनी मुळींच. ՅԵՎ. .. एक- 
“दरीत ' सेतु तात्पुरतांच Հիա होता, अहेः सिद्ध झालें. . दुसरें असे ` 
कीं, अर्थातच टाकीच्या दंगडांनीं बांधलेला सेतुबेध-हा. त्याहून नि- 
-राळा ` होता असें. feria सहज ոթ. ( ६२ ) येथे 
घुनः .एक शेकाकार ह्मणतो को, कायहो, . .कूमेपुराणांत 
«աո जो सेतु बांधळा, तो . चिरकाल: राहण्याकरितांच . ՀԼ 
Re ञे वर्णन आहे, आणि स्कांदपुराणांत नागरखंडांत. 98 
असेच वर्णन आहे, पहा त्या त्या पुराणांतर्ली. वचने. दाखविता. 
:( ६३ ) त्या कूमपुराणांत रामाने बिभीषणाला असे सांगितलं कीं, 
अरे बिमीषणा, येथें[ या पुछावर ] जर .कोणी मनुष्य ՓՏՎ 35161 
«րող पक्षांतल्या. तुह्या . राक्षसापेकी त्या. मनुष्याला . कोणीही 
ՅՐԸ Վ.(88 ) तेच बिभीषणा..तुझ्या संवे.राक्षसांना तू सांग 
कीं, या पुढावरून कोणीही समुद्र ओसांडून. पृथ्वीवर जाऊं नये. 
«Ա रामाचे Հա ऐकून बिमीषण ह्मणतो (६५ ) हे क्षत्रिय 
- श्रेष्ठा रामा; .कलियुगांत' सवे मनुष्ये. दरिद्रीः होतील, तेव्हा देवाच्या 
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च ॥ ६६ ॥ निसं चेवागमि्ष्यांत सक्तवां रंक्षःकृंत- भयम्‌। 
तेषां यादे वधं कंश्चिद्राक्षसः प्रापयिष्यति ॥ ६७ ॥ भवि 
च्याति च मे ՀԿ प्रभुद्रोहोद्ववः प्रभो । त॑स्मात्किचिदुपायं 
त्वं चिंतयस्व यथा मम । आज्ञाभंगंकृतं पापं जायेत न 
sian” इति विभीषणस्य भ्रतिवचनं seat ॥ ६८ ॥ 
`| तस्य ԱՎ श्रुत्वा ततः स रघुसत्त॑मः। «ան चो- 
क्तवाऽथ ՀՎ सञ्जीचकार सः ॥ ६९॥ ततस्तं कीर्तिरूपं 
. 'च मध्यदेशे रघूत्तमः | आंच्छिनत्सुञ्ञितेरवीणेदेशयोजनंविस्तृतः ” 
इति मनुष्याणां द्रव्यलोभाछकापर्येतगमर्न मांभुदिसेतदर्थ रघु- 
दशेनाक रेतां किंवा सुवणोच्या लोभामुळे (६६) दररोज ते 

दरिद्री लेक इकडे येतील, त्यावेळी त्यांना इकडे जरी राक्षसांची 
भीति अहे हें ठ उक्र असलें, ԿԱՎ «ՈՊՎ ते गांजलेले 
असल्यामुळें ती भीति ते न जुमानतां waa थेतील, तेव्हां कोणी 
तरी एखाद्या राक्षसाने त्यांचा वध ՀՎ तर (85) प्रमो 
Հա. विनाकारण माझ्या पदरांत տրո दोष येण्याचा 
'संमव आहे, याकरितां आपण याविषयीं कांहीं तरी तोड काढा 
' आणि आपल्या आज्ञेचा मंग केल्याबद्दळचा ՀՎ मला न छा- 
गेल असा विचार करा. (६८) याप्रमाणे विभीषणाचे भाषण 
एकून “ बरें आहे, तसेच करितों, ” असें सांगून श्रीरामचेद्रान “ 
'घनुष्य सज्ज केले. (ՀՏ) ' आंणि धनुष्याला बाणसंधान क- 
'रून तो तीक्षण बाण आपल्या कीरतिरूप ՀԱՎ मध्यमार्गी मा- 
'रून चाळीस कोसपर्यंत सेतूचा उच्छेद Her. ( पाडला ) असो. 
येथपर्यंत कथाभाग सांगून 'शंकाकार ատմ Հե द्रव्यलोमी 
` मानवांना Sat जातां येऊं नये हणन न रामाने. सेतु चाळीस 
RAT «Վ पाडून ՀԹ, ՀՎ जें वर्णन केळं, यांवरून 
तो सेतु चिरकाळ -राइण्याकरितांच बांधिळा होता, «Անաս 








Nes रामायणसारसंग्ररे, - 


नायेनैंव मध्यभागे सेतुखेदः इतः शति बर्णिते 15137534 
पुराणोक्तं तावत्कल्पांतरदत्तांताविषयमित्युक्त नागरखंडोक्तमापि 
कुल्पांतरददत्तांताविषययमेव -तत्र हि वैकुंठयात्रार्थ समाव्हानाय 
देवदृतागमनानंतरं स्वयं वैकुंठयात्रां करिष्यता श्रीरामचंद्रेण 
युष्पकमारुश किष्किधामार्गेणः सुग्रीवेण सह eal गला 
तत्र॒ दृशरात्रसुषित्वा प्रतिनिहत्तिसमये सेतोरादिमध्यांतेषु 
रामेश्वराख्यं նորվ मतिष्ठाप्य तत्र विभीषणायेय बुद्धिर 
-पदिष्टेति Tea | अतः कथाभेदाचदापि कर्पांतरद्ृत्तान्तविषयमेव 
NW ७१ ॥ क॒ल्पांतरसेतुगीवत्मलय॒स्थायीति पुनः भत्ते कः 
Վ सेतंतरानेमीणसुपपद्यते | शिवमीदरनिर्माणार्थ किंचिद्र 


FURL काय | (७०), त्यावर उत्तर्‌ असें कीं, बाबा, तुझी शंका खरी 
आहे, तथापि तो. कथाभाग, दुसऱ्या. Bede अहि, . प्रस्तुत 
असलेल्या वराहकल्पांतळी ती कथा नव्हे. ՀԱՎ नागरखंडामध्ये 
सांगितलेडी कथा सुद्धां दुसऱ्या कल्पांतठी आहे. तेव्हां [ डू 
‘Sal कल्पाच्या वेळेस ) बेकुंठाला, तुह्मी. .[ रामा.] या, अरे 
वोळावण्याकारितां. देवदूत. आल्यानंतर स्वतः श्रीराम वेकुंठाला, जा- 
` एयाकारतां. पुष्पक .विमानांत. ՀՀ किर्किधेच्या रस्त्यावरून 
जातांना: सुग्रीवाळाः ՀԱՎ घेऊन Չա जाऊन ՀՎՀՀ दि- 
` ՀՎ राहून ՎԱ निघतांना. सेतूच्या आदिमार्गी, मध्यमार्गी आणि 
अंत्यभार्गी. त्याने रामेश्वर नांवाच्या. तीन ԹՈՒ तीन ठिकार्णी 
स्थापना केली व बिमीषणाला मागें सांगितल्याम्नमाणें उपदेश केला, 
` असो. Հրողտ कथामागांत get ज्याअर्थी भेद दिसून येतो, 
त्याझर्था, तीः. कथा, दुसऱ्या. Հախ आहे, असे. हणा 
झग, (०९) तव्हा कत्या गख हद अय स 
झाल, ՀՀ Գր զան. «զրու. दुसऱ्या, कर्माचा, भा- 
Ց. ՀԱՅՆ . तेव्हा. इरा, Հար ग. ԳՈՐ सो 











छुः ԿԱՎ शिवाज्ञयों कल्पातरेंडपि तिं्ठतीसेतंदुपर्प्त 
ե न «ար विरोधः ॥७२॥ “ अवद्धपूंवेमितरेवेध्वां 
We महोदधौ । इतो वानरकोटीमिः समुत्तीर्य महार्णवं ” 
इति भारंतंवचने ॥ ७३ ॥ सेतोः पूवामेतरेरवद्धत्वो क्तिर्‌ 
पूंवेमपि रघुनाथेनेव कृतो न तितरेरित्येतदभिमायेणोपपयते 
अध्यात्मरामायणङ्गता तु ॥ ७४॥ “ सेतुंमारभमाणस्तु तज 
रामेश्वरं शिवम्‌ । संस्थाप्य पूजयामास रामों लोकहिताय चः 
॥ ७८ ॥ भरणमेत्ततुवंधं यो Հո रामेश्वरं शिवम्‌ । ब्रह्मः . 
इसांदिदोषिभ्यो सुच्यते तदनुग्रहात्‌ ” इति ॥ ७६ կ ակ 








कल्पांतराच्या वेळेस शिवमंदिर बांधण्याकारितां सेतुवंध. हा नछ- 
सेतृपेक्षां «ՀԼ अंतरावर दूर Հիա होता अस Mes असता 
कांही विरोध येत नाही... ( ७२) [ आणि महाभारतांतही. 
असें वर्णन. Be आहे कीं, -] “ पूर्वा दुसऱ्यांना. कधीही ՀՄ 
नव्हता, अंसा अपूव सेतु समुद्रांत बांधून कोव्यावधि «ՀԱՎ 
बरोबर घेऊन श्रीराम समुद्र ओलांडून Թ. -( ७३ ).” Վ- 
वरून रामापेंक्षां. पूर्वी कोणींही सेतु बांधिला नव्हता, अस सि 
होतं. दुसरें असे कीं, रामानेंच सेतु बांधला, दुसऱ्यांनी बांधल! 
नाही. हाच अभिप्राय सयुक्तिक दिसतो. अध्यात्मरामायण ग्रंथ- 
काराने ies आहे कीं, ( ७४ ) “ सेतु बांधावयाला आरंभ. 
ՀԱՎԵԼ पूर्वी लोकांच्या कल्याणाकारितां रामाने रामेश्वरठिंगाची . 
स्थापना करून स्वतः रामेश्वरांची पूजा ՀՀ. (७५) त्या 
सेतुवंधाला. पाहून रामेश्वरशिवाळा जो नमस्कार करिता; तो. 
ब्रह्महत्या करणारा असला तरी शिवाच्या अनुग्रहान सुक्त ՀԱԼ» 
( ७६ ) या वर्णनावरून नलसेतुपेक्षा पूर्वा सेतुबंध बांधला होता . 
होते. . कारंण, AeA अगोरर .रामेंश्वराची स्थापना- 
केळी अंसे वर्णन केळे आहे. Ta: रॉम परत निघते वेळेस वर्णन 








जा " -- - 


Ro. रामायणसारसंग्रहेः 


स्वारंभसमयेः - रामेश्वरतिष्ठा वर्णिता । अतिमयाणसमये.- च 
॥ ७७ “ एष सेतुर्मया वद्धः सागरे सलिलाणेवे । एतच. 
इच्यते. तीर्थ : सागरस्य . महात्मनः ॥ ७८. ॥ सेतुबंध इति. 
ख्यात जैलोक्यन च पूजितम्‌ । एतत्पवित्रं परमं -दशेनात्पा- 
तकापहंग्र ॥ ७९ ॥ अत्र रामेश्वरो .देवो मया शंभु$ मतिः, 
ष्ठितः ” इति. सीतां प्रति श्रीरामचंद्रोक्तिवणनन Վ ՀԷ: 
कृतम्‌ ॥ ८० ॥ ՀԱՎ पुराणांतरं दृष्ट्या वर्णितम्‌ “ सेतुः 


` बंषइति... ख्यातं -त्रेलोक्येनाभिपूजितं ” इसादिवाल्मीकोय- 


रामायणवचनसंदर्भाभिमायामिअसुकीय वर्णित वेति न विद्मः उदा 
इतवाल्मीकीयरामायणवचनसंदर्भस्यापि नलसेठुनिमोणारंभस- 
ay रामेश्वरमंतिष्ठा इतेसाभिमायकल्पने सेतुबंधनिर्माणपूयैकं - 





केळें की, (७७ ) “हे सीते समुद्रांत हा सेतु म्यां बांधिला. = 
पहा, महात्म्या सागराचे : तीर्थ . दिसतें, ( ७८) इकडे हें पा- 
Թաղ atl’ याला ՀԱՅՎ «ապա ह्मणतात. या जागेची 
पूजा haa करिते. Հ स्थान परम पवित्र असून दर्शन-.. 
मात्रानें 'हें संवे पाप नाश करणारं आहे. ( ७९ ) येथेंच 
रामेश्वर पंरशिवाची ' स्थापना म्यां केली. ” याप्रमाणें सीतेला रा- 
मानें सांगितल्यावरून नल्सेतूपेक्षां सेतुबंध पूर्वीचा होता ह्मणून . 
निश्रयानें ढढतर सिद्ध होते. ( ८० ) Համ अनेक अन्य. 
पुराणांतलीं वचनें पाहूनच वाल्मीकीने आपल्या ग्रंथांत वर्णन 
लें कीं, “ ՀԱԿ Մ ख्यातं जेलोक्येनापि पूजितम्‌. ” 


इत्यादि वाल्मीकीच्या रामायणांतल्या संदर्माला अनुसरून वर्णन 


केले आहें किंवा नाहीं. हे आह्मी सांगूं शकत नाहीं. उदाहरणार्थ 
दिलेल्या वाल्मीकी रामायणांतल्या संदर्भावरून सुधां Հանց ՀԷ. 
ՎԼ आरंभ करितांना रामेश्वर परशिवाची रामानें स्थापना केली, . 


शिवोत्कपंभदीपनम. २९ 


तत्र रामेश्वर प्रतिष्ठाप्य सेतुवंधरामेशवरद्शने महाफलत्वं च श्री- 
रामचंट्रण .1नयतामाते ॥ ८१ ॥ Պակ महापातक 
नाशनामिदे तीर्थ त्रेलोक्येनाभिपाजितं इह रामेश्वरश्च रावण- 
वर्धासध्यथ प्रसन्नो दिसेतदर्थतया स्वारस्य भजत एव Wea 
. आस्मिन्‌ ՎԱ रामेश्वरादेव्यमंदिरपर्यतं सेवार्थिनां गतागतसौ- 
HAT टंकच्छिन्नपाषाणेः स्थायिनं ՀԱՎ निर्माय स तदग्रे 
स्कंधावारं निवेश्य ततःप्रभृति तात्कालिक्रस्वसेनागतागतोप- 
युक्तं सेतुं तरुगुस्मादिसहितेः शलादिखरादिभिर्नलेन कारया- 
ՊԱԿ योजनीयं ॥ ८३ ॥ वाल्मीकीये हि रामायणे प्राः 


अशा अभिप्रायाची कल्पना केली तरच सेतुवंध. रामेश्वराच्या-द- 
शनान महाफल मिळते, अस रामाने नियमाने Res विधानः 
सयुक्तिक दिसते. ( ८१) ह्मणूनच त्यादिवसापासून “ महा- 
पातकनाशन मिद ՀՎ त्रलोक्येनाभिपूजितम्‌ ” हें रामाचें . वाक्य 
` आणि “ रावणाच्या वधाच्या सिद्धीकरितां येथेच मी. रामेश्वर- 
परशिव प्रसन्न करून घेतला ” हें वाक्य अशीं हीं दोन्हीं वाक्य 
शिवभक्त शिवोपासक लोकांना विशेर्ष करून स्वारस्य देणारी हो- 
` तात. असो. (८२) [ आतां .ज्या पक्षाचे. समर्थन | 
पक्ष घेऊन आहझी सांगतों असें अंथकार ह्मणतात.) या रामे: . 
स्वराच्या सुद्र ՎԹԱՎՎՎ येणाऱ्या शिवमक्तांचे येण्याजाण्याचें 
श्रमः दूर होऊन त्यांना सुख मिळण्याकरितां टाकीच्या दगडांनी 
चिरकाळ राहणारे सेतुबंध नांवाचें महास्थान निर्माण करून: 
त्याच्यापुढ रामान सेनेचा तळ दिला. ` नंतर तेव्हांपासून ता-' 
ՅԿԱ आपल्या कामाला उपयोगी पडावा ह्मणून झाडे, वेली, 
गुल्म . आणवून ՎԱՎ ՎԱՐԱ शिखर वगरे आणवून աՀ. 
वाच्या “वानराकडून -सेतु ՀԱՅՏՆ अशीच योजंना करावी 
( <३-)- कारण, - वारमीकिरामायणांत get ` पूर्वीच्या . वृत्तांताचें. 
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२२ रमायंणेसारेसंग्रह- 


चींनत्तातिस्य «Աաաա Կ Հակ ॥ ८४ वी ` 
यथा काकडच्तांतस्य यथा वा रावणंशहोषितंसीतांर्यपायेस , 
अपषणहत्तांतस्थ यथा वा अंधसुनिकंतंदर्शरथशापदत्तांतस्य । 
एवं सेतुवंधनिमीणवृत्तान्तस्यापि भविष्यंतीति नें काचिदचुपः 
पत्तिः । सेतुबंधसाधारण्येम नलसेवुंत्वंव्यवंहांरस्तु प श्रादुभयो- 
रेकीकरणान्नलसेतुभांगभूत्रोपप्ते ॥८५॥ श्रीरामचंद्रचारित 
विशेवैस्तस्थ նկ भत्तयंतिशयांभिंव्येक्तिमाविष्कर् तानेव 
` अरिताविशेषांन छोकरजयेण निवधाति. can “ sia: छुः 
मागाहून वाल्मौकीने उद्घाटन ՀՅ दिसतें. आतां अशी कोणी 
शक्रा घेतील कीं, वाल्मीकीने որա: एकदां ՀՎԱ सांगून 
नंतर ա पुनरावृत्ति केली हें कसे जुळते ! त्यांला. 
दृष्टांत देऊन उत्तर देतात. ( ८४ ) ՎԱԼ एकदां ՀԱՎ राजा 
सहज फिरत असतांना एका पक्ष्याने भाविष्य सांगितलें ՀՆ तुला 
पुत्रशोक होईछ नंतर. तोच राजा पुढें कांही दिवसांनी शिको- 
रीस गेळा होता, तेव्हां एका «խով मुनीनें त्याला शाप दिला 
कीं; राजा तुझा माझ्याप्रमाणेच पुत्रशाक होऊन मरण Use. 
हीं दोन्ही वाक्यें निरनिराळ्या առա जरी आहेत, तथापि 
या दोन्ही वाक्यांना परस्पर बांध येत ՀՆ तडत्‌ वाल्मी" 
कीनें सांगितलेल्या वाक्यांना बाध येत नांही. ՎՅԱ 
बंधाला नल्सेतूचा व्यंवहार जो जगांत Հան तों व्यवहार 
Sei मागाहून बांधढेल्या नळ्सेतूळा सेतुबंध जोडलेला असः 
ल्यामुळें सेतुबंधांढा Gel Aas असें नांव पडले हणून कांही 
बांध येतं नाही. [ पुनः अंथकार տազ विषयाकडे वळतात. | 
( ८५ ) श्रीरामचंद्राच्या त्या त्या ger मुख्य चरित्रोनीं TOL, 
बांचे ठिकाणीं रामाची अंतिशये भक्ति होती, असे ठरतं, है 
दोखविण्याकारेता. त्यांचे चरितरांनी tase तीन Փր सागतात 


Patent. 2 


A, 


Հենո «ազին: कलशयोनिक्नतोपदेश 
ह्माच्युतत्रिनयनश भवत्स्वरूपं स्तीनेण यांद्रपुजयाय रविं प्र- 
॥ ८७ ॥ रक्षोधिपो ոս एव दिवे प्रयाहि ՀՎ 
कृतं खळ न इत्युदित विधात्रा । राज्यस्थितः कुरु TU 
मेधयज्ञमित्युक्तिमेव जग्रहे तव «Վ WAT ॥ ८५ ॥ इक्ष्वाकु- 
बंशभवराज्यपदे निविष्टस्वामेव यच्च सुचिरं हयमेधकुप्या | 





(८६) “ हे ՍԵՅՎ Յո राक्षसांशी फार वेळ wa 
कारितां करितां राम थकून गेला, आणि तो ԲԱՎ व्याकुळ 
आला, त्यावेळेस अगस्त्य महासुनीने उपदेश केला कीं, ՀԱՆ 
शत्रूला मिंकण्याकरितां ब्रह्मा, विष्णु, शिव ह्या तीन मूर्तीनी 
«ԿՅ एक रूप AS आहे, त्या सूयाच्या पोटांत अंतर्गत 
असलेल्या परशिवाची तूं स्तुति कर.” असा उपदेश एकून 
रामानेंही BARAT निमित्त करून सर्वोत्कृष्ट परशिवाची 
स्तुति FA. Վ भक्तीने करुणापूवक दीनस्वराने केली. ( ८७) 
नंत्र त्या स्तोत्राने शिव տո होऊन वर देते झाले कीं: 
८ रामा. आतां ळवकरच तूं रात्रणाळा मारशील. ” या वराच्या साम- 
च्या रामाने जेव्हां रावणाला ԿՈՏ, तेव्हां बह्मदेवाने, रा- 
माला सांगितरें कीं, “ हे रामचंद्रा, राक्षसेंश्वर यमाच्या घरीं गेला, 
आमचें कार्य Ale. तू स्वगात जा.” त्याचवेळी शकरा आपण 
रामास सांगितळें की, “ रामा तूं आर्धी आयोध्यस जाव दुरा 
राज्याभिषेक झाल्यावर कांहीं दिवसांनी, 'परब्रह्म पराशवाछा Se 
शुन Վ अश्वमेधयज्ञ. कर, ह्मणजे तुझी सवे .पापें जातील, 
dat Հ. पुण्यप्रभावानें Վ स्वगोला जा. ” तेव्हां रामाने बह्म- 
देवाचें वचन अमान्य करून आपल्या ह्मणण्याममाणच केल( ՀՀ) 

ֆոն नंतर «ոա कुळांतल्या राज्यपदावर बसून ՀՅ. 


ՀԳ -शमायणसारसंग्रहे. 


. इ. कथांतरगिरा शिव तेन चक्री यष्टव्य इसवरजस्य ՇՎ 
भावं ? .॥ ८९ ॥ «Վազ «Վ युद्वपरिः 
sta समरे चिंतया նա ԱՎ चाग्रतो ա युद्धाय 
समुपस्थितम्‌ կ ९० ॥ Հա समागम्य द्रडमभ्यागतो 
TT । उपगस्याजवीद्राममगस्यो ԿԱՅ» ॥ ९१ ॥ ३- 
्युपक्रम्यागस्सकृतादिसहृदयोपदेशं զ श्रीरामचंद्रसवु- 





भेधयज्ञ करण्याचा जेव्हां रामानें उद्योग केला, तेव्हां अन्यमताला 
अनुसरून -चाढणाऱ्या «ալ दुष्टांना त्याला असा बोध केला की, 
है Wa, आपण जो याग करणार, तो.याग चक्रो [ सुद- 
शनधारी ) विष्णूला उद्देशून करा, ह्मणजे զա मुक्ति मि- 
Be, असा त्या. दुष्टांचा उपदेश ऐकून त्या उ१देशांचा रा- 
माळा फार संताप येऊन ՎԱ ԹՀ कीं. मंत्रिव्गहो, अशा 
दुष्टांना आमच्या राज्यांत ठेवणें फार अकस्याणक्रारक आहे, 
याकारितां आतांच्या आतां Հեմ हद्दपार करा. . तें ऐकून त्या 
अन्य मताच्या लोकांना Aa हद्दपार केले, तेव्हां सात्विक 
पराशिवतत्व जाणणाऱ्या महामुनीश्वरांच्या संमतीने तो अश्वमेध 
यज्ञ करून शेवटीं yong “ पराशिवाय स्वाहा ” असे ह्मणून 
घातली. व अशा समारंभाने तो याग पार West. याप्रमाणे 
अथकारान आपके कोक सांगून त्याला भ्रमाणाकरितां ` हणून 
रामायणांतळें वचन ՎՐԱՑ, तें असे ( ८९ ) “ रामरावणाच युद्ध 
Wes असतांना युद्धांत waver राम विचारांत पडला की, 
काय करावें ! हा शत्रु तर दंड थोपटून माझ्यापुढे. तयार 
आहे, हा कांही लवकर मरत नाहीं, याला काय करावें! ( ९० ) 
याप्रमाणें राम मोठ्या विवंचनेत पडला असतां अनायास सर्व 


देवांना बरोबर घेऊन भगवान्‌ अगस्त्यऋषि युद्ध पाहण्याकरिता 
त्याचवेळेस तेथें आळे, «պ समोर चिंतातुर झालेल्या रामार . 


न 
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शिवोत्कषेमदीपनमर. २५ 


पादेष्टादियहदयस्तोत्र զու ताद्रिश्वासन चिंतां विहाय 
हषेण रावणवधोयुक्त आसीदिति «ՊԵԿ ॥९२॥ आ. 
दिसहृदयं Վ शिवविषयम्‌ ॥ ९३ ॥ “ ब्ह्मेशानाच्यतेशाय 
सूर्यायादिसवचसे । भास्वते सर्वभक्षाय रौद्राय ` वपुषे नमः 
॥.९४॥ इत्यादिसस्यः त्रिमूर्त्यधिपतित्वमुक्तवा तदुपपादनाय 
रौद्राय वपुष इति. स्तोत्रस्य आदिसांतर्यामिशिवपर्यंतत्वावि- 
ՎԱՎ ॥ ९५ ॥ नमो हिरण्यवाहवे हिरण्यपतयेंऽविकाप- 
तय उमापतये नमो नमः ।` असो यस्ताम्रो अरुण उत 
ՀԱ सुमंगलः । नमो ह मायन्‌ महामाय मोहमायेसादिः 
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पाहून अगस्त्यमहामुनींनी आदित्यहृदयाचा उपदेश केला; असे. 
दाखऊन नंतर अगस्त्यऋषीच्या आज्ञेप्रमाणे आदित्यहृदय स्तोत्राचे 
जप करून त्या महात्म्याच्या उपदेशावर विश्वास ठेऊन मनां- 
तळी. सवे काळजी सोडून रावणाला मारण्याकरितां पुनः राम 
सज्ज झाला, . असे विस्ताराने वर्णन केळ. ( ९२ ) आतां आ- 
दित्यहृदय Հ शिवपर आहे असें दाखावितात. ( ९३) बह्मा, 


विष्णु, इशान यांचा स्वामी, अशा हे आदित्या, [ हे सूया ] 
बारा सूर्यापेक्षा. ज्याचें तेज जास्त आहे, अशा हे भास्वन्‌, हे 
रुद्रशरीरा, तुळा मी नमस्कार करितों. ( ९४ ) ह्याप्रमाणें आः 
दित्यहृदयांतल्या տոկ सूर्याला त्रिमुतींचा [ अह्मविण्णुमहेश्वरा- 
चा ] स्वामी असे विशेषण देऊन आधिपत्य हढ करण्याक- 
Rat शेवटीं “ रोद्राय वपुषे नमः ” «Ա aes. यावरून अ- 
थात. आदित्यांतर्यामी | आदित्याच्या पोटांत असलेल्या ] «Է. 


शिवाचीच उपासना रामानें केली, असें ठरते. (९५ ) आणि 


दुसरे असें कीं, “नमो हिरण्यबाहवे? *हिरण्यपतयेंऽबिक्ापतये? | 
` उमापतये ” नमो नमः “ असौ «որր अरुण” “ उत ր 
सुमंगल: ' “ नमो ह मायिन्‌ महामाय मोहमाय-? इत्यादि वेदोक्त 


Rte रामायणसारसंग्रहे: 


सा बे TATATAT तर्यामिशिवपर्यतत्वदशनेन ) 
दोपबूंहणार्थे रामायणे परडितस्यादिसहृदयस्यापि ` तत्पर्यंत- | 
त्वावश्यभावाच ॥ ९६ ॥ रावणवधानेतरमभिप्वेशितां सीता 
ग्राहयितुं. समागतेखुः देवेषु FAT प्रतिपादितम्‌ ॥ «ՏԱ 
“तदिदं नः कृतं कार्य खया धर्मभृतां ՀՇ निइतो' रावणो 
राम प्रहृष्टो दिवमाक्रम ” इति ॥ ९० ॥ तदनंतरं शिवेन: तु 
५ राप्य राज्यमयोध्यायां सांत्वयित्वा सुहञ्जनसर | TATA । 





कुळे राज्यं स्थापयित्वा महाबल ॥ ९९ ॥ 321 तुरगमेधेन: 
Սո զրոն या ՀԱՎ यशः | हाणेभ्यो- धनं दत्वा त्रिदिवं गंतुमः 
[वेदांत सांगितलेल्या | मंत्रांनी उपासना. केटी, असें सांगितल्या- 





ब्राह्मणेभ 


वरून आंदित्यांत्योमी परशिवाचीच उपासना टक असे ठरते. 
कारण, वरील मंत्र शिवपर आहेत, आतां 'रामायणांतर्ळः आ- 
दित्यहदयस्तोत्र वरील वेदोक्त րալ अनुसरूनच केले आहे,. 
यांवरून आहित्यद्दृदय हें शिवपरचः आहे, : असे : स्पष्टपणे. सिड: 


ae. ( ९६.) रावणाला रामानें मारिल्यानंतर . जानकी आ- 

पढें. पातिव्रत्य Լ पतिब्रतपणा.] कडक आहे, असे दाखविण्या 
करितां अभ्नीमर्ध्ये उडी मारून आपला ` शुडपणा TTA, 
तरी जेव्हां. राम तिचा स्वीकार ՀԱՆ तेव्हा. रामाला बोधः 
करण्याकरितां .संगळे -देव ՀԱ आळे, व ब्रह्मदेवही. आला; आणि | 
ब्रह्मदेवाने ges की, (९७ ) हैं धार्मिका रामा; त्वां आमचे कार्य: 
केळे, त्वां रावणाला TRS, आतां आनंदानें ` स्वर्गाला ये. - 
(९८) नंतर Մոն बोध Հալ कीं, ՀԱՆ. तू आर्धी: 
अयोध्येला. जा, आणि. राज्यामेषेक करूत Ն WA: आप्त. 

वर्गाचे. समाधान Հե / इक्वाकूच्या घराण्यांत «Ն 34; 


՛ 


( सतती . उत्पादन . करून- पुत्राला राज्याभिषेक करः ) : [९९]. 


अतर պար Հրակ, कीति. मिठीवः' आहाणांना सुक 





ईसि / इत्युक्तं ॥ ९०० ॥ तत्र अह्मयंचनमनादत्य शिववचन- 
भेवांमीकृतग्र । तदंगीकृत्यायोध्यां प्राप्य राज्यं. पारिपाठयता 
च. शिवोपदेश मनसि निघायाश्वमेधः कृतः | अश्वमेघेन शिवए- 
चांराधितः ॥ ९०१ ॥ कथमिदं ज्ञायते “ शिवएवाराधित इति” . 
अश्वमेधोद्योगसमये मागश्वमेधेनं विष्णुराराधित इति प्राचीन 
कथोपन्यासेन लक्ष्मणस्य चिकोषितेनोश्वमेधेन विष्णुराराध- 
नीय इति भावं विदित्वा तेन शिव आराधित इति रघुनाथः 
कर्थांतरोपन्यासेन ॥ १०२ ॥ “ नान्यं ախ भेषञ्यमंतरेण 


देऊन त्यांचे आशीवाद घेऊन: मगः աթ जा. ह्या भमार्णे 
शिवाने «ՐԵՏ. (155) नंतर रामाने ब्रह्मदेवाच्या वच- 
नांचा अनादर करूच शिवाच्या वचना प्रमाणेच Fe. ह्मणजे 
अयोध्येला येऊन राज्यावर आसेहण करून राज्य करीत 
असतांना शिवोपदेशांची आठवणं 'ठेवून अश्वमेध यज्ञाने त्यानें. 
परशिवाचीच आराधनां केली: ( १०१) पुनः ՀՎ शंकाकार 
aor «ե कांहो ՀՈՎ शिवाची आराधना ՀՎ असं सॉ- 
frase, हें कशावरून! कारण, अश्वमेधाच्या आरंभाच्या वेळेस 
लक्ष्मणाने सांगितळे Հե पूर्वी एकदां अश्वमेध केला होता तेव्हां 
विष्णूची आराधना केली होती, आतां ही या अश्वमेधाच्या वेळेस 
US उद्देशून च यज्ञ करा. या लक्ष्मणाच्या वाक्यावरून ` 
रामाने विष्णूची आरांधना केली असे होत ՀՅ काय! : तुह्णी 
रामानें शिवाची आराधना ՀԳ हणून कसें ह्मणतां! या शे 
केला उत्तर देतात. बाबा, ऐक. ger सांगतों. तुझ्या ['शं- 
काकाराच्या ] ह्मणण्यांप्रमाणेः ամ ` रामाला - सांगितळें येथ- 
पर्यत तुझी [ शंकाकाराची ] . मोष्ट खरी. परंतु हा लक्ष्मणाचाः 
भाव जाणून रामानें काय होटल तें ऐकलेस कां! राम ह्य- 
` Թ, (151) रक्ष्मणा, या मवरोगाला वृषध्वज [ नंदी ज्याच्या 


ՀՀ रामायणसारसंग्रदे 


इषध्वजपू । नाश्वमेधात्परो यशः aaa महात्मनः” ॥१०३॥ 


इति कथांतरगतवचनोपन्यासेन च स्वयमश्वमेयेन च शिंव आ” 


राधनीय इति स्वाशयमाविश्वकार । तयेव «մարան 
शवभीसर्थमेवाश्वमेधः कारित इत्येतद्‌ । ` ते तु. रामवचः 
ո नमस्कृस दृषध्वजस्‌ | अश्वमेधं द्विजाः सर्वे पूजयाते स्म 
որր » । इति ऋोकेन व्यंजितम्‌। अतः श्रीरामचंद्र: शि- 
` वमेवाराधितवानिति ज्ञायते ॥ १०४ ॥ एतै ्ररितविशेषेः श्री- 

_शामचंद्रस्य शिवे ढा भाक्तिराविष्कृतत्युक्तपूरवकं RATT 
सह्य मगति तात तदीयवचनारयेहिगेन ETE 


यताकेवर आहे अशा ] त्या परशिवावाचून इस औषध दिसत 
नाहीं. त्या परशिवाच्या प्रीती करितां सवे यज्ञांत 35 असा 
अश्वमेधयज्ञ करून सवे देवांत श्रेष्ठ अशा परशिवाची आराधना 


“YS 


करून त्याची प्रीति संपादन करावी हें चांगर्छ- कारण, प्र- 


हिवाळा अश्वेमेधयज्ञ फार आवडीचा आहे. ( १०३ `) यातप्र- 
պրո .दुसऱ्या कथानकानें सतः अश्वेमेधयज्ञाने शिवाचीचः आरा- 
ना करावी; असा आपला आशय [ अभिप्राय ] रामाने प्रकट 
Հա. तसेच तेथे असलेल्या ऋत्विजांनी रामाचा आरम जा- 
णून शिवप्रीत्यथेच 1 शिवाच्या प्रीतीकरितां ) रामाकडून यज्ञ 
, करावेळा. अशा अथाच्या “ते ठु रामवचः शरुत्वा नमस्कत्य TT 
जम्‌ | अश्वमेध छिजाः सर्वे पूजयंति सम नित्यशः॥ या श्लोकाचा अथे 
असा. कीं, Լ ऋत्विनांनीं रामाचे भाषण ऐकून वृषध्वज शिवाला 
नमस्कार करून निरंतर त्या रामाच्या अश्वमेधाची . फार ՊԱ 
աա ՀԺ.) या छोकानें शिवाचीच आराधना केली अध 
-सिड होतें. इत्यादि अनेक. प्रमाणांवरून रामानें शिवाची सेवा 
केली, असें सिड होते. ( १०४ ) ՅՅ मुख्य : चरित्रावरून 


-परशिवाचें ठिकाणीं रामाची ढढ भक्ति असलेली व्यक्त झाली 


ԵԶ Rd 





> 
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॥ १०५ ॥ “ एतेस्त्वाथे प्रकटिता रघुनंदनस्य भाक्तेः स्थिरा 
परतरत्वमातिश्व निया 1 मुव्यक्तमादिकविना स्वयमात्मनश्र 
Հո स विष्णुरिव चेत्युपमाक्तिभंग्या ॥ ९०६ ॥ कृताभिषेकः 


स रराज रामः सीताद्वितीयः सह लक्ष्मणेन । कृताभिषेको गि- 


रिराजपु्या Հոգ विष्णुर्भगवानिवेशः ॥ १०७ ॥ इत्युपमा- 
निवंभेन कविरपि स्वयं शिवः सर्वातिशायि महिमशालीति 
स्वतात्पर्यमाविश्चकारेसर्थः | अथ कवेः शिव एव सवेजगन्नि- 
यंतेत्यत्र तात्पर्यं हेताभिराविष्क्ु तत्तावत्मतिजानीते ॥ ९०८॥ 





अशा या कवीच्या सांगण्यावरून कवि सुद्धां मोठा . शिवभक्त 
होता, आणि शिवमहिमा. प्रकट- करणारा होता असें ՅԱ. कः 
वीचा. आशय समजण्याकरितां कवीची वचने -उदाहरणाकरितां 
येवे देतात. . ( १०९ ). हे परबह्मखरूंपा, परशिवा,- येथपर्यंत 
वर्णन केलेल्या. रामाच्या या चरित्नांनी आपल्या. ठिकाणीं -[ शि- 
वाचे ठिकाणीं «ՈՅ «Բն आणि ԿԱՀ निरंतर 
असलेली स्पष्ट दिसते. तसेंच आदिकविश्रेष्ठ वाल्मीकीनें “ रुद्रः 
स॒ विष्णुरिव ” [तो रुद्र विष्णूप्रमाणें दिसतो] अशी जी उप- 
भोक्ति सांगितली, या उपमोक्तीनं वाल्मीकीची स्वतःची «ԱՊ 
ठायीं - [ शिवावर ] ढढ माफ दाखावेठी. ( १०६ ) ՀԹ 
विक -ज्यावेळेसं राम सिंहासनारूढ झाला, तेव्हां जवळ -सीता 
आणि बाजूला लक्ष्मण होता, त्या अभिषेकाच्या समयीं खरोखरीच 
पाबेतीसहित शिव परब्रह्मवस्तूच सिंहासनावर विराजमान - झाली 
आहे काय! असें क्षणभर - भासूं. «թթ. असं झटके. (155) 
या उपमोक्तीवरून «Հ . देवांपेक्षां शिवाचा . महिमाच. सर्वोत्कृष्ट 


ae,  शिवाव्यतिरिक्त . दुसरी « श्रेष्ठ - वस्तु नाहींच असा आपला 


आशय . कवीनें; व्यक्त. केला. आतां. शिवच ष जगाचा शास्ता 
[. शिक्षा करणारा ] आहे, - असें हें कवीचे तात्पये. ՀԱՅ 
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८ ईंबृस्सर वरद «արվ Tee सीतां दशाननगूहे जगता 
'नियंतुः । संकल्प एव तव तद्रसतेरबोधे रामस्य हेतुरिति भावः 


ममुष्य मन्ये” ॥ १०९ ॥ सीतारामयोविग्रयोंगं संवत्सरमनुव' 
ՀԿ ՎԱ ՎԱՎ संकल्प एव रामस्य रावणवससंत्रोधे हेतुर्वा- 


स्मीकेराशयासिथित इस्थेतत्कुतो ज्ञायत इसाशक्यं अवझ्यजिज्ञा- 


सितं रावणानेलयमेंब रघुनांथेन सादर पष्ठेस्तज्जानाद्विरसाे 
रपि जटायुकंदेधसुग्रीवैरतुक्तत्वात्‌ रामस्य तान्िलयाववोधें 
संबस्सरविप्रयोगानिवाहाश्चेति श्होकद्र्‍येनाह ॥ ११० ॥ सीता- 


देऊन व्यक्त करण्यासाठी caw արոտ մոզ ատն, (१०८) है व ह्मणतो. ( gat ) हे वरदां 
शिवा, . रावणाच्या धरीं एक वर्ष जी सीता , त्याला 
( राहण्याळा ) कारणही त्या जगन्नियेत्यों ( जगाचा शास्ता ) 


> र 


शिवाचा संकल्पच होय. एक वर्षेपर्यंत रावणाच्या घरी सीतां 


राहिली तरी रामाला कळूं ՀՀ ատ: Հող संकल्पावांचून दुसरे 
कारण कोणते आहे! त्याला कारण तुझा संकल्पच आहे, अस 
मी खात्रीनें समजता. ( १०९.) सीतारामांच्या वियोगाली! घ- 
इवून - आणणाऱ्या ईश्वराचा ՑՎ रामाठा सीतेचे ठिकाणं 
न कळण्याचे कारण हाणून वाल्मीकीचा आंशय होता, हें क- 
शावरून! .पुनः अंथकर्ता ह्नणतो. रामाने आदरपूर्वक सुग्रीव, 
जटायु, कबंध इत्यादि जिवलग स्नेह्यांना रावणांचें घर कोठे आहे 
करे भक्ष केळे, तरी त्यांनीं एक वीची मुदत संपेपर्यंत रामाला 
सीतेचा զա ढागूं Թ नाही. लाला कारण ह्मणजे त्यांनी 
[ जटायू वगेरेनीं ] जर रावणाचे घर रामाला सांगितळें असते 
तर एक वर्षेपर्यंत ՀԱՎ वियोग रामाला झाला नसता; जाणून, 
शिवसंकल्पाला अनुसरूंन त्या ՀԱՐՎ रामाछा सीतेचे ठिकाणं 
सांगितठे नाही असे 3 

शयाचे दोन क सांगतो. ( ११०) जटायूने स्वतः राकः 


च गृहीत धरावें लागतं. असो, अशाच आः 


eins SII >. 
Ley ७ 


>. 4... ae eee I लक eee amen աքն նեուն A A ee -. 


| 


शिवोत्कपप्रदी पनय. ३१ 


TAA AT रघूत्तमाय ब्रूयुने जात्विति मुनिर्विदितस्बदाङ्ञः । 
पृष्ठो यदस्य रघुचंद्रमसा निवाससुक्त्वा गतः. खग़पतिः किः 
यदन्यद्न्यत्‌ Ա १११ ॥ संस्रूच्य ՎՀ इति नाइ ՀՀ 
एतदज्ञानमभ्यनयदत्र च Alas: । उक्तं fe तत्र भगवन्नः 
निमित्तमन्यत्संकलप ԿՎ भवतः शिव तस्य दष्टः ॥. ११२ ॥ 
ज्ञाते रिपुं «Կիտ । संजिदीषेद्यः कोधतः समजिदीपेदशेप- 


लोकान्‌ । मोघो भवेच्छिव तदा. निहते. रिपौ. ते संकल्प .एव 
न हते तु तदीयवाणः WAAR ॥ जटायुसमागमे . तावदेवं अः 


णाने सीता नेली, Հ աա पाहूनही परशिवाचा संकल्प. जा- 
णून रामाला ती. गोष्ट न. सांगतां. मौन ARS. पुनः रामानः त्याला 
[ जटायूला ] . सीते विषयी प्रश्न केला, . तथापि «ազո ती रावणा- 
च्याः घरांत आहे. अशी . सूचना करून.देह सोडिला. परंतु रावः 
णाच्या घराचा पत्ता कांहीं. सांगितला नाही.- या जटायूच्या ՅԷ 
नुक्तीला [ न सांगण्याला ] . कारण तरी हि|वसंर्पाशिंव्राय दुस 
संभवत नाहीं. (१११). ՀՎԱ ՅՅ नुसंती .सूचना करून 
देह सोडिला. पुनः सूर्याचा मुलगा सुग्रीव, त्याला रामान प्रश्न 
Հալ तेव्हां ԿԱՅ. कांही स्पष्ट सांगितले नाही. ह्यावरून हे 
भगवान्‌ शंकरा, याला . काय झणावे * शिवसंकरपाशिवाय दुसरी 
सबन कांही दिसत नाहीं. ( ११२ ) तसेंच जेव्हां रामाला सी- 
तेचे वर्तमान पक्कं WARS, तेव्हां रावणाला मारिलें असतां बल्ल 
हत्या लागेल ही भीति न धरितां संतापाने अघं Sat ल्याने राव- 
णारां ततक्षणींच माळून ՀԺ. ज्या प्रचंड पर क्रमी. राव- 
णाने. स लोकांना आपल्या बाहुबछनें जिंकळें हेते, तशा. रावः 
शाचा प्राण रामाच्या. एका बाणाने जाणें ह्मणजे रिवसंकरपच तस! 
होता : असें. ह्मणावे . लागते. (113): Tale जेव्हां «ազ 
भेटला, तेव्हां ԿԵՐ परस्पर HAM : काय झाडी .हा. आदा 


शमायणसारसंग्रहे. 


ԻՎ 


3 


ԻՎ ॥ ९९४ ॥ “ जटायो यदि शक्रोषि वाक्य. व्याहः 
रितुं पुनः । सीतामाख्याहि भद्रं ते वधमाख्याहि चात्मनः 
॥ ११५ ॥ कि निमित्ते हरेत्सीतां रावणस्तस्य कि मया । अ- 
पराद्धं तु॒ TTT रावणन हृता मिया ॥ ९९६ । कथं 
ՀՈՏԸ सुखमासीन्मनोइरम्‌ । सीतया कानि चोक्तानि 
तासन काले द्विजोत्तम ॥ Կտ ॥ कथंवीयः कथरूपः 
किंकर्मा स च राक्षसः. । क चास्य भवनं तात ब्रूहि मे. पारि- 
पृच्छतः WAS ॥. तमुदीक्ष्याथ दीनात्मा विलपंतमनाथवत्‌। 


रामायणांतळा कथाभांग सांगतात. ( ११४ ) काका जटायो 





तुझी वाचा अजून स्पष्ट आहे तर माझी सीता कोठें गेली हें सांग. . 


आणि तुळा ही जी मरणावस्था आली आहे, याला काय कारण 
ae! ՀՅ सांग ( ११५ ) रावणाने सीतेचा अपहार. काय 
झणून केला! मीं त्याचा असा अपराध तरी काय केला होता! 
त्याने माझा असा कोणता अपराध पाहिला! काका काय 
सांगूं, ( ११६) . चंद्राप्रमाणे सुंदर असलेल त. सीतेचे मुख 
मज अमाग्याच्या दृष्टीस पुनः कसे पडणार! काका, सीतेने 
जातांना त्या वेळेस काय . सांगितलं Վ तरी सांग. ( ११७) 
काका, Վ राक्षस कसा आहे?! व त्याचा चेहरा कसा आहें 
त्याचा पराक्रम कसा आहे, तो काय करितो, त्याचें घर 
कोठें आहे वगेरे लवकर मला काय तें सांग. ( ११८ ) तेव्हां 
कण्हत पडलेल्या ՀԱՎ अजाणत्या मनुप्याम्रमा्ण रडणाऱ्या 
रामाला पाडून फार खोळ गेलेल्या स्वराने ա हूं बोल 
ण्यास: सुरवात केळी. [ ११९ |] बा वत्सा, रामा, रावण नांवाच्या 
तया दुष्ट राक्षसाने अद्भुत माया wae, तिचे वर्णन मी काय 
करूं! पहा! त्यानं प्रथमतः मायेला निर्माण केल्याबरोबर जो 
सांसाव्याचा वारा सुटला त्याच. वणन माझ्याने करवत नाहीं, 


शिवोत्कर्पप्रदीपनम. ३३ 


` श्राचाडंतसन्नया रामं जटायुरिदमजवीव ॥ ११९ ॥ सा हुता 


राक्षसेंद्रेण रावणेन. विहायसा । मायामास्थाय विपुलां वातदुर्दि- 
नसंकुलाम्‌ ॥ १२० ॥ परिश्रांतस्य मे तात ՎՈ छित्वा 
च राक्षसः । सीतामादाय वैदेही प्रयातो दक्षिणां ԿԳ 
॥ १२१ ॥ उपरुध्यति मे प्राणा दृष्टिश्रैमाति राघव | पश्याः 
मि աու सौवर्णानुशीरकृतमूर्धजात्र ॥ १२२ ॥ येन याति 
शुहृतेन सीतामादाय रावणः । विमंणष्टं धने पिमं तत्स्वामी 
प्रतिपद्यते ॥ ९२३ ॥ विंदो नाम सुह्तोऽयं स «ՀԱՀ 


पुढें एकाएकीं आकाश मेघांनी व्याप्त होऊन जिकडे तिकडे 


अंधकार पडला, व कांहींएक दिसेनासे ԿԹ. तशा संधीत तो 
दुष्ट एकदम सीताबाईछा खांद्यावर घेऊन पढूं छगला. (145) 
तेव्हां सहज म्यां तें पाहिलें. नंतर त्याच्या बरोबर लढाई केली, 
काय सांगूं ! लढाई करून मो फार थकलो, असें पाहून त्या 
चांडाळाने, माझ दोन्ही पंख तोडलें. नंतर छंगेच गडबड क- 
रून सीतेला घेऊन तो दाक्षिण दिशेकडे पळाला. ( 141) 
ՅԹզՅ. आतां काय॑. सांगूं! «Եռ माझ्याने तोंडावाटे एक 
अक्षर -सुद्धां कांढवत नाहीं, माझे पंचप्राण वर उचबळून येतात, 
दृष्टि अंधक սա. मळा हीं समोरची झाड सोन्याच्या रंगा- 
प्रमाणे दिसतात व वाळा त्यावर केंसासारखा दिसतो, माझा 
अंतकाळ जवळ आला. ( १२२) तथापि शेवटचे दोन Աժ 
गर्ता ऐक. त्या चांडाळ राक्षसाने ज्या वेळेस सीतेचा अपहार 
केला, ती वेळ Փար. फार उत्तम होती, ह्मणजे त्या वेळेस 
बिंद aed होता, . असें Rasta ह्मणतात. त्या विद मुहतोवर . 
वस्तु हरवढी तर पुनः सांपडते, असें शास्त्रांत सांगितले आहे. (१२३) 
तर हे Կան [रामा ] हा. विंद मुहूतोचा Հա त्या दु- 


टाडा समजला नाही, ह्मणून बरें आलें. त्यामुळे लहान माशाने 


ՔՆ. ՂԱԴ» իշի 2: 
ՀՎ रामायणसा रसंग्ररे 


ՀԱՎՎ | झषबद्वाडिशं սս նազ विनंश्याति Ա १२४ ॥ 
मं.च:त्वया व्यथा कार्या.जनकस्य सुतां प्रति । वेदेद्या रंस्यते 
क्षिप्रं car तं. राक्षसं रणे. ॥ ९२५..॥ अंसंसूढस्य տպ 
रामं. भरथवभाषतः | आस्यास्सुस्राव रुधिरं म्रियमाणस्य  सा- 
मिषमू .॥ १२६ ॥ पुत्रो विश्रवसः. साक्षादश्नाता वेश्रवणस्य 
च.) इत्युक्तवा. दुर्लभान प्राणान्मुमोच . पंतगेश्वरः ॥ ९२७ ॥ 
տի ब्रूहीति .रामस्य ब्रुवाणस्य कृतांजले; ”/. इति ॥९२८॥ 
कवंधसमागमे तु “ रावणेन हृता भार्या मम सीता यशस्विनी । 
निष्कांतस्य जनस्थानात्सह भ्रात्रा यथासुखम्‌ ॥ ९२९ ॥ 
नाममात्रे तु जानामि न रूपं तस्य रक्षसः । निवासं वा प्रभावं वा 


मोठ्या माशाला. ՀԹ -तर' ते...त्याला Հ पचतां.तो मरणः पावतो, 
( १२४.) तद्त्‌ तोही मरणार आहे, असो, आतां जानकीविषर्यी 
_ तू. कांही -काळजी ՀՇ नकोस. . लवकरच रावणाला: मारून 

जानकोला WA A तूं सुखानं नांदशीळ., ( १२५ ) याप्रमाणे 
शुद्धीवर असलेला जटायू: . रामाबरोबर Հազ असतां . एकदम 
भडभड रक्त ओकला... ( १२६: ) नतर ता विश्रवस «ԿՎ 
ՀԱ हाय व त्याला साक्षात्‌ कुबेराचा भाऊ ह्मणतात, असे उच्चार 
करीत करीत त्या «թգ प्राण .सोडिला. ( १२७ ) : त्याच्या 
युढे. हात जोडून काका, काका, बोळरे बोल, असे ह्मणत सीते 
विधर्यी राम . प्रश्न करू րա तेव्हां जटायूच्या . तोंडावाटे 


अक्षर निघेना, असे पाहून रामानें हळूच मग त्याच्याकडे न्याहाळून 


Wee, तेव्हां जटांयुचे प्राण गेले असें त्यास समजल. (१२८) येथें 
रामाचा .व-जटायूचा सवाद सपल. . आतां कबधाच्या भेटीचे वेळीं राम 
PUTA ह्मणतात. . हे PAM) माझ्या :.भांवाला बरोबर घेऊन. 


संहित -जनस्थानाहून -भीःजेव्हां निषाळे,, तेव्हां. माझ्या -सी- ` 


वला रावण नांवाच्या कोणीं दुष्ट राक्षसाने चोरून aw. (१२९) 
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बयं तस्य.न विश्वदे ॥ ९३० ॥ शोकार्तानामनाथानामेव वि 

परिधावताम | कारुण्यं चेदृशं कतुमुपकारे च ՀԱԿ ԱՀԱ 
काष्ठान्यानीय शुष्काणि काले भग्नानि कुंजरेः | धक्ष्यामस्त्वां 
महाभाग «ՊՎՎ ՎԱՎ कल्पिते ॥ १३२ ॥ स त्वं सीतां समा- 
चक्ष्व यत्र वा येन वा हृता । कुरु कल्याणमसर्थ यदि जानासिं 
तत्वतः ” इते प्रश्नः । तत्र कवंधस्योत्तरम्‌ ॥ १३३ ॥ “दिव्य 

मास्त न मे ज्ञाने न हि जानामि मोथिलीम्‌ । यस्तां ज्ञास्यति 
त वक्ष्य दग्धः स्वं रूपमास्थतः॥ १३४॥ अदग्धस्य हि 


--...«ծ-.--- 


त्या राक्षसाचे नांव मात्र मला माहित आहे, त्याचे घर, ՎԱԼ. 
था प्रभाव, त्याचें वय वगेरे कांहीं ठाऊक नाहीं. ( १३० 
दुःखाने मीं होरपळठेलठा आह, शिवाय इकडच्या प्रदेशांत मी 
गरमाहिती आहे, व तिच्याकारितां इकडे तिकढे विनाकारण पळा- 
पळी करीत आहे, अशा मज गरीबावर तूं हा उपकार कर कीं 
( १११ ) ती कोठें आहे तं सांग, व त्या राक्षसाचा पत्ता 
सांग. ह्मणजे तुझे कांहीं उपकार मी ठेवणार नार्ही. आतांच्या 
आतां वाळलेली व हत्तीने तोडून टाकलेली sins आणून Հ 
ՀՎ वाहत. असलेल्या ओव्याच्या Հեր. चिता रचून तुझ 
दहनकम वगेरे सवं करितो. ( १३२) तर तुं सीता कोठें आहे? 
तिळा कोणीं ՀՅ, तें सांग. ՀԱ तुला माहीत असेल तर 
Hach न ठेवतां सव हकीकत सांगून आमचे कल्याण कर 
असें रामाने झटल्यावर कबंध हणाला. (१३३) रामां, मझा कांहीं 
दिव्य [ अपरोक्ष ] ज्ञान नाही, ह्मणून मी स्वतः जानकी ՀԹ 
हें जाणूं शकत नाही, तूं एवढं कर कीं, येथें चिता रचून 
որէ प्रेत जाळून टांक; हणजे माझें Tala स्वरूप. मळा प्राप्त होईळ 
मग मी सीतेला ज्याने ՀԹ त्याची माहिती असंणाऱ्याचे-नांव सांगेन. ' 
( १३४ ) हे प्रभो रामा, मला न Թվ भशाचं स्थितींत. 


३६ रामायणंसारसंग्ररे. 


विज्ञातं शक्तिरास्त न मे प्रभो । राक्षसं ते महावीर्यं सीता 
येन हृता तव ॥९३५॥ विज्ञानं हि महद्भ्रष्टं शापदोषेण राघव! 
स्वकृतेन मया प्राप्त रूपं लोकविगर्हितमू ॥ १३६ Ա किंतु 
यावन्नयासरतं सविता श्रांतवाइनः । तावन्मामवटे նա 
दह राम यथाविधि ॥ १२७ ॥ दग्धस्त्वयाइमवटे न्यायेन 
रघुनंदन | वक्ष्यामि तं महावीर यस्तं ज्ञास्यात राक्षसम्‌ ॥१३८॥ 
ՀՎ सख्यं च ՎԱՎ ՀՎԱՅՎՎ राघव | कल्पयिष्याते ते 
वीर साहाय्यं लघुविक्रमः ॥ १३९ Ա नहि तस्य त्ववज्ञातं 
TAY लोकेषु राघव ան Waa लोकान्‌ पुरा वे का- 





त्या प्राण्याचे -नांव सांगण्याचे सामर्थ्य . माझ्या ठिकाणीं नाहीं. 


ज्या राक्षसाने तुझी सीता: नेली, त्याच नांव सांगण्या इतक अ- 
परोक्षज्ञान- ही मजमर्ध्ये नाही. ( 134) आतां तूं झणशीळ 
कीं, तूं. मोठा ज्ञानी असून माझ्याशी कपट करितोस,:- तर हे 


रामा, खरोखरीच तुझ्याशी मी कपट करीत नाही. माझ्याच दुष्ट. 


Sait मळा शाप होऊन म्यां त ज्ञान «ԹՎ घेतल, . आणि 
ज्या माझ्या सध्याच्या स्वरूपाला सगळे लोक निंदा करितात, 
.अशा ह्यां अतिशयित निंद्य : स्वरूपाला मी येऊन पोहोचलं 
( १३६ ) आतां. तूं असें: कर कां, ज्याचे घोडे पळून पळून 
दमे आहेत, असा हा सूयेनारायण जॉपयेत अस्ताला गेला 
नाहीं, तोंपर्यंत sive जमवून चिता रचून शास्त्रोक्त विधानाने तूं मळा 


जाळून टाक. ( १३७ ) ह्याप्रमाणें त्वां माझें अत्यकर्म केळे. 


असतां मग तुझ्या सीतेला ज्यानें. नेले, त्या राक्षसाला जाणणा- 


ज्या प्राण्याचे नांव सांगतों. ( १३८) मग रामा त्याच्याशीं. 
तूं स्यायानें सस्य कर, ह्मणजे ज्याचा पराक्रम फार तीव्र आहे, 
असा तो पुरुष तुळा सवे प्रकारचें सहाय्य ՀԹ. ( १३९). 
हे रघुनंदना, त्रेलोक्यांत झालेली कोणतीही बातमी असो, त्याला 
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). रणांतरे ” इति ॥ ९४०॥ ततो राक्षसदेहृदाहानंतरं शापमु- 
क्तेन भाचीन॑ निजस्वरूपमास्थाय विमानमाधिरुह्यगतेन तेन 
॥ १४१ ॥ “ श्रूयतां राम वक्ष्यामि सुग्रीवो नाम वानरः” 
इत्युपक्रम्य तस्य चरित्रमप्युपन्यस्य ॥ १४२॥ स ते सहायो 
मित्र च सीतायाः परिमार्गणे । भविष्यति हिते राम मा च 
शोके मनः कृथाः ॥ १४३ ॥ भवितव्यं हि यञ्चापि न त- 
च्छक्यमिहान्यथा | कतुमिक्ष्वाकुशादूळ कालो हि दुरतिक्रमः 
Ա १४४ Ա गच्छ शीधामितो वीर छुग्रीवं तं महाबलम्‌ । वयस्यं 
तं कुरु क्षिप्रमितो. ՎՎՏՎ राघव” ॥ ९४५ ॥ ատն 


माहीत. ՀՎ अशी गोष्ट व्हावयाचीच नाहीं; इतका तो चतुर 
आहे. याला कारण ह्मणजे पूर्वी कांहीं कारणामुळें त्याने सर्व 
देश हिंडून पाहिलेला आहे. ( १४० ) इतकें झाल्यावर रामानें 
कबंधाचं अंत्यकर्म केळं. | Tee] मग कबंधाला पूर्वीचे उत्तम | 
निजस्वरूप प्राप्त झालें. नेतर तो सुंदर विमानांत बसून रामार्शी 
पुनः ՀԹ Հնա ( १४१ ) हे रामा, आतां मी ger सर्व 
सांगतां ऐक. तूं येथून असाच समोरच्या wa जा, तेथें 
एक Tad Ge आढळेळ; त्या पर्वतावर चोघां वानरांसहित सु- 
ՅԱ नांवाचा वानर बसला आहे, त्याचें चरित्र सांगून पुनः 
कबंध बोलतो. ( १४२ ) तो वानर պ सहाय्य करील, 
आणि तुझा परम मित्र ՀԹ», नंतर सीतेचा तुळा शोध लाउन 
ՀԹ. -आतां तूं विनाकारण शोक करूं नकोस ( १४३) बाबा, 
होणारें ज॑ आपल्या कपाळांत ies ste, तें अन्यथा करा- 
वयाला [ चुकवायाळा ] जगांत आजपर्यत कोणी -तरी समर्थ 
झाला आहे काय! काळ हा फार दुस्तर आहे, असें जाणून 
मनुष्याने वागळे पाहिजे. ( १४४.) आतां लोकर तूं येथून 
जा, आणि त्या ates सुग्रीवाशीं होतां होईल तितक्या लवकर 


३८ समायणसारसंग्रहे; 


चो्त्वा., “ स हि स्थानानि सर्वाणि कार्स्न्येन कापिपुंगवः 
न सस्याविदितं लोके किंचिदाखत हि राघव | यावत्सूयः मः 
सपति सहस्रांशुरारिंदम ” इति पायुक्तार्थ एवानादितः ॥ १४६ 
सुग्रीवसमागमे तु ॥१४७॥ “ क वा बसति तद्रक्षो महदूव्य- 
सनदं मम । यश्रिमित्तमहं सवीन्मारयिष्यामि राक्षसान्‌ ॥१४८॥ 
इरता मैथिलीं येन मां च रोषयता भृशम | आत्मना जीवि 
तांताय मृत्युद्रारमपादृतम्‌ ” इति प्रश्न; | ततः सुग्रीवस्य प्र- 


स्युत्तरम ॥१४९॥ “न जाने निलयं तस्य सर्वथा पापरक्षसः। ` 


2 առակ Հ «Հա ere ապարատ 


सख्य कर. (28%) [ येथपयंत कथाभाग सांगून ] “न हि 
स्थानानि सर्वाणि कात्स्न्येन सुनिपुंगवाः | न तस्याविदितं लोके [किचि 
दृस्ति Թ राघव | यावत्सूयः տազ सहस्लांशुररिंदम ” इत्यादि 
कथामग पूर्वी एकदां सांगितला आहे, हणून पुनः सांगितला नाही. 
( १४६ )असो. रामाचा व सुग्रीवाचा समागम जेव्हां झाला, तेव्हां 
काय कथाभाग झाला, तो सांगतात. प्रथम राम सुंग्रीवाला 
ह्मणतात, ( १४७ ) बा सुग्रीवा, मला आतेशय दुःख देणारा 
तो राक्ष कोठें राहतो! तें सांग. ակ ԱԿ ՀՐՎ 
«ՀՎ करून ट।कता. कारण ज्या राक्षसाकरितां मी इतक्या 
SUEY पडळा, त्या राक्षसाला आणि ' त्याच्या कुळाला 
जगांत [जिवंत ठेवणे तरी योग्य आहे काय? ( १४८ ) पहा 
मानकीचा अपहार करून त्याने मळा किती दुःख दिलें! जा- 
नकोच्या वियागान मळा अतोनात त्रास झाला. ' ह्यामुळे त्या Է 
ՀԱՂ आपण होऊनच आपल्या मृत्यूचे दार उघडून घेतल्या- 
प्रमाणे केळे नाही काय! असें रामाने ह्टल्यावर सुग्रीव a 
णता १४९ ) मित्रा रामा, त्या पापी राक्षसाच घर मढा 
मुळीच ठाऊक नाही, आणि त्याचे सामथ्यं कितपत आहे ब 
तो किती 'पराक्रमी आहे ՀՈ त्या दुष्टाचा ոսկ मळा कांही 
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` «րոմ विक्रमं वाऽपि दौष्कुलेयस्य वा ee” che ॥१६.०॥ 
श्ह जटायुवाह्याभ्यंतराचिन्हैः क्षणांत्रेऽपि स्वस्य जीवनानुदत्ते 
दौम्यं संभावयन्‌ . व्याहरणश्ञक्तिकाल एव रावणवघे त्वार 
तस्य श्रीरामचंद्रस्य -प्रश्नाविषयेषु -अवञ्यजिज्ञासितरावणानिः 
लयमभ्भस्येव ्रथमसुत्तरं वक्तव्यामिति स्वयमेव ज्ञातुं शक्तोऽपि 
TATA पक्रम्य ACTS द्शनादिकमन्यदन्यदेवाह. ॥ १५१॥ 
ततो विश्रांतिसमये “ gat विश्रवसः साक्षात्‌ भ्राता वैश्रव- 
जस्य च ”. इसतावदेवोक्तवाः इतःपरं रावणनिळयवचनं प्राप्त 
कालमासीदिति - चितयस्ापि राघवे दिए गतः ॥ १५२ ॥ 
ՖՎՎՏՎ सीतां रावणानेल्यं च पष्ठः प्राग्दिव्यरूपेण संचा- 
ՀԻԹ सकळदेवगंधर्वादिमासेद्धं रावणं जानन्‌ तद्विभावनाय 
विशेषतो नाभिजानामि मेथिलीमित्युक्तवा रावणं तु जाना- 


"SS जा शाय Կատա 


Welt नाही. इतक सुग्रीवाचे भाषण सांगून नंतर अंथकार हणतो 
( १९० ) जटयून आपण खास मरणार हे तर ओळखळच 
तथापि तशा संधीत रावणाला मारण्यास उतावीळ झालेल्या रा- 
माने जटायूछा अनेक प्रश्न केळे, त्यांत रावण ՀԹ राहतो! 
त्याचें घर कोठें आहे? वगेरे त्यांतील अवश्यक प्रश्नांना अगोदर 
उत्तर द्यावे असं जटायू जाणत होता, तरी तें आधी न सांगतां 
रामान न विचारलेल्या प्रश्नाचे उत्तर “मी त्याला पाहिलं” वगेरे 
दुसराच विषय मध्यंतरी सांगितला. ( १९१) . मग अगदीं घा- 
इच्या वेळेस “ तो रावण! विश्रव्याचा. զող होय, तो कुबेराचा 
भाऊ ” वगेरे हकीकत. सांगतां सांगतां मध्यें राम, रांवणाचें घर कोठें 
आहे AM HA करितो न करितो इतक्यांत जययूनें आपळा 
आण सोडिला. ( १५२ ) ԱՎ कबंधालाही रामाने सीतेविषर्यी व 
रावणाच्या खराविषयी AAT ՀՀ. eal कबंध हा शापमुक्त 
झैऊन विमानांत बसून नात असतां सवे देवगंध्वांमध्यें मल्यातीस्‌ 





Qo रामांयणसारसंग्रहे, 

मीति विभावयन्‌ “ अदग्धस्य ह्‌ विज्ञातुं «ԽԿԿ न ग 
अभो । राक्षसं ते महावीर्यं सीता येन हृता तव । विज्ञानं हि 
Հա: शापदोषेण राधवं । ” इत्युक्तेभंग्यां दहनेन शापः 


मोस पूर्वविज्ञानं च पाप्य तदनतरं रावणं तन्निलयं च वक्ष्या- ` 


मीति «ՎԱԼ पुनस्तदैव। “ वक्ष्यामि Վ महावीर यस्तं 
ज्ञास्याति राक्षसं ” इति स्वयं रावणं न वक्ष्यामि तदूज्ञातारमन्यं 
बक्ष्यामीति पूर्वसूचितार्थयुक्तवा सुग्रीवमेव तदज्ञातारं ՀՎ यत्र 
कचिस्निवेश्ञितायाः ձա «ՈՎ समर्थ च सामान्यतो वि- 
शिषतश्च Waa जगाद Ա ९५२ ॥ անավմ सर्वम- 
कारेणापि रावणं तन्निलयं च जानन्नेव कथमापि न जाना- 


मीति ज्ञानमपछलाप। सं जानातीत्येतच्च कबंधवचनेः सुविदित- 





आलेल्या रावणाला जाणत असूनही त्या रामाला जणूं आपला 
विश्वास दाखाविण्याकारितां विशेष करून सीतेला मी जाणत नार्ही, 
साधारणपणे रावणाला जाणतां, असे सांगून “ अदग्धस्य ” या 
ऋोकापासून “ ՀԵՏԱԳԱ वक्ष्यामीति ” या वाक्यापर्यत पूर्वी . वर्णन 
केल्याममाणें सुग्रीव रावणाला जाणतो, त्याच्याकडे तू जा, असे 
सांगून कबंध तेथून ,निधून गेला. ( १९३ ) आतां रामाने प्रश्न 
केल्याप्रमाणे պաա रावणाची That माहिती असूनही भला 
कांही ठाऊंक नाही, असा सुग्रीवाने खोटा मजकूर सांगितला. बरें, 
सु्रीवाला रावणाची माहिती होती कशावरून ! अशी कोणी शंका 
बेईळ तर सांगतों. कबंधाने पूर्वी .रामाळा सुऔवाची हकीकत Հ- 
ՓՈՎ होती, त्यावरून सुग्रीवाळा रावणाची माहिती होती, असे 
सिद्ध होत नाहीं काय! असं असूनही पुढे सीतेच्या शोधाकः 
Rat सुग्रीवाने जेव्हां वानरांना चारी दिंशिकडे पाठविलें, : तेव्हां 


| 
յ 
3 


त्यानं पवेत, गुहा, ՀԺ, नद्या, गुल्म, अर्शी शोधावयाचीं स्यं | 


तू र «որո कोडे रह हेत, त सळ. त्या 
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येव । चतसृष्वपि fog मार्गितव्यान्‌ पुरागेरिसागरादीजुपदिश्य 

` अभास्करममयांदं न जानीमस्ततः परं » इति ՎՎԿ चं 
विदितं ॥ १५४ ॥ उत्तरराम सणे हि सुग्रीवस्य रावणतत्भ- 
भावतन्निल्यादिदढपारेज्ञानसद्रावः ՀԱՅ | तत्रं हि अग- 
स्पेन रघुनाथं प्रति աղ वलात्‌ गृहीत्वा किष्किधाभ्याञ्ं 
नीतस्य रावणस्य वालिना स दामेसाक्षिकसख्यमासिसुक्तवा 
त्यक्त ॥ १५५॥ “ अन्योन्यछंबितकरौ ततस्तौ ՀՈՎԱԿ । 
किर्ष्किधां विशतो हृष्टौ सिंहौ गिरिगुहामिव ॥१५६॥ स त्र 
grat मासं सुग्रीव इव राक्षसः | अमासेरागतर्नीतस्रिलो- 
कडुत्सादनार्थिभिः ॥१५७॥ एवभेतत्पुराष्ृत्तं वारिना रावणः 
मभो । घर्षितश्च saat भ्राता पावकसन्निधौ ” इति 


ՀՐՈՒՄ सांगितळं नाही. ह्यावरून मुद्दाम. रावणाची माहिती 
दिली नाहीं असें ठरते. असो. ( १९४) आतां दुसरीकडे ह्मणजे 
उत्तररामायणांत्‌ सुद्धां सुञ्रीवाळा रावणाच्या घराची वगेरेची «Է. 
हिती चांगली होती, असे वर्णन केळे आहे, तो कथाभाग सांगतों: 
उत्तररामायणांत ՀԱ वर्णन ՀՅ आहे कीं! “ अगस्त्यऋषीनें 
रामाला 228, रामा, पूर्वा वाढीने बलात्काराने रावणाला बांधून 
किष्कघेपर्यंत आणून. तेथे अग्नीपुढे शपथ करवून त्याच्याशी सख्य 
केले. ( १५१ ) नंतर दोघेही एकमेकांच्या खांद्यावर हात टाकून 
सिह जसे गिरिगुहेत शिरावे, तसे वाली आणि रावण किर्थ्किधा 
राजधानीत आनंदाने शिरठे. (१५६) नंतर तेथे रावण एक माहिनां- 
qt सुद्धां न राहतां सुग्रीव जसा पळाला, त्याप्रमाणे Հազ 
AIT आपल्या मंत्र्यावरोबर पढून गेला. ( १५ ७) हे 
Ր रामा, याभरमाणें पूर्वा वालीने रावणाचा पराभव करून अ- 
ԻՎ साझीनें त्याशी सस्य करून. त्यास आपल्या भावाप्रमाणे. 


४२. समायणसांरसंग्रदे. . 


॥ १८८ ॥ एवं ՀԱՅ सुग्रीव इव ՎԵՊ बहुमानपरः 
aur मासमात्रं सह स्थितः | ततखेलोक्यविजयार्थममायेनी- 
तश्च तस्य स्थानविक्रमादिकं सुग्रीवो न जानातीसेतदसंतासं- 
भावितभेव । तेन सर्वथा न जानामि किंचिज्जानाश.सर्थ इति 
शेकापि निरस्ता ॥ ९५९ ॥ अतिशोहदेन परिये सवैम- 
कारेणाप ज्ञानस्यावद्यंभावाव तदर्थ करपने$पि योवज्ञानाति 
तावतस्तदेव वक्तव्यत्वापत्तेश्न । यत्तु इनुमदादीन्‌ दक्षिणस- 
मुद्रं भेषयता दाक्षिणस्यां दिशि सीतान्वेषणाय तत्रसान्वेषणीय- 
स्थानान्युपांदशता लंकामतीस स्थितं भोगवयादिक वदता डप 
विशिष्य लंका नाक्ता तत्माकळृतस्वज्ञानापलापनिर्वाहाय 





mas. ( १५८ ) वालीनें आपल्या खासगत बंधूप्रमाणे [ युव- 


राज सुग्रीवाश्रमाणें | रावणाचा ` मान ठावला होता, तो रावण तथ 


एक महिना राहून मग त्रेळोक्याला शिकण्याकरितां ह्मणून आप- 
wa . मंत्र्याबरोबर निघून गेला. अशी ही Tart हकीकत अस- 
तांना վանա रावणाची माहितीच नाही असे ատտ कधींही 
संभवणांर नाही. ह्यावरून सुग्रीवाने मला कांहीं ठाऊक नाही असे 
जें-झटले तें Կոխ खोटें होते, कांतर रावणाची मळा माहिती नाही 
अस्ते झणण्यास त्यास जागाच नव्हती. ( १५९ ) कारण, ज्याअर्थी 
वाढीचे रावणाशी फार सख्य होते त्याअर्थी ակա रावणाची 
Ghat माहिती अवश्य असली पाहिजे होती, हे उघड 
होते, तर जितक त्याला माहित हाते, իթ तरी Թ 
सांगावयाळा पाहिजे होते. शिवाय सीतेच्या शोधाकरितां हनुमान्‌ 
ՊԱ वानरांना जेव्हां दक्षिण दिशेकडे पाठाविळं, तेव्हां लंकेच्या प- 
लीकडे ՀԱՅՏ भोगवतीइर तपासण्यास त्या वानरांना सुमऔीवानि 
सांगितळे, परंतु जवळ असळेळी लंका कांही तपासण्यास सांगितली 


शिवोत्कर्पमदीपनभू, ` «ՀՏ 


॥१६०॥ चतसृष्वपि दिशु सीतान्वेषणार्थमप्रसिद्धान्यपि स्था- 
नान्युपन्यस्यन्‌. अतिभसिद्धां Sat न जानातीयसंतारं भावितः 
मेतत्‌ । अतएव शक्तापछापनिवीहाय वालिसामर्थ्य रामेण 
Ge: gira: सरवेविधर्माप वालिनः पराक्रम प्रपचेन दर्ण- 
Հազ वालिना गृहीत्वा किष्किधां नीत इससुमंश नोक्तवान्‌। 
एवं सवात्मना स्वस्य रावणानेल्यादि ज्ञानं गूहमानोऽपि द्‌- 
णस्या दिशि इदुम्दादिप्रपणर.मये इदानीमापे զին मि- 
अकार्यं न सिध्येद्ति स्वज्ञानमाविश्चकार । तत्र हि द&ण- 
ससुद्रवणनानंतरइक्तं ॥ १६१ կ “ ट्वीपरूस्य परे पारे शत- 
योजनविस्वृतः । अगम्यो պոկ मार्गध्वं समंततः 





առա ադ, तीर. «արագա eee «աղոթ -ծ-ծ-.-.-... - 


नाहीं. ह्याचे कारण ह्मणजे पूर्वी रामाछा “ कांही: ठाऊक नाहीं.” ह्मणून 
सांगितळे होते, तर आतां कशी माहिती द्यावी? ” अशा des 
त्यानें आपली माहिती त्यावेळीं सुद्धां दिली. नाही. ( १६०) 
चारी दिशेस सीतेच्या शोधाकारितां वानरांना पाठविणाऱ्या सुग्री- 
ՀԻ जगांत ज्यांची मसिद्धी नाही, अशी. स्थानें get «թ 
ण्यास सांगितली, तेव्हां सुप्रसिद्ध Ser माहीत नाही, असे Avie 
संभवेळ तरी कर्ते ! ह्मगूनच आपली माहिती न कळविण्याकरितांच 
रामापुढे वालीच्या एकंदर पराक्रमांचें वर्णन ՀԿՀՏ Վա 
वणाला बलात्काराने वाळीनें आणिळ होतें वगेरे : वृत्तांत. त्यानें 
सांगितला नाही. ह्याप्रमाणें सर्वाशी आपली माहिती: न सांगतां 
सुओवाने दक्षिणेस मारुती ՀԱ वानरांना - पाठविते; saz. आज- 
पर्यंत झांकून ठेविंलेली गोष्ट आतां झांकलीं ա मित्राचे काम 
होणार नाही हें मनांत आगून तेव्हां मात्र दक्षिण समुद्राचे वणन 
केल्यानंतर सांगितलें कीं, ( १६१ ) वानरांनो, समुद्राच्या «ՀԷ 
कडच्या कांठांवर तुझांटा चारशे कोसपर्यत एक बेट Sie, त्या 


४४ *राभायणसारसंग्रदे, 


॥-१६२ ॥ तत्र सवोत्मना सीता मार्मितव्या विशेषतः। स हि 
देशास्तु वध्यस्य रावणस्य दुरात्मनः | राक्षसाधिपतेवीसः सह- 
स्राक्षसमदतेः !” इति ॥ १६३ ॥ अत्र Վ Պա गूहदित- 
मिति व्रीडया रावणवासस्य लेकेति नाममात्र नोक्त एवं च 
यव गृध्रराजः स्वयं दशरथस्थानीयोऽपि प्रथमवक्तच्यं व्या- 
इरणशाक्तेकाले ՎԱՎ यञ्च कबंधसुग्रीवो कृतकरिष्यमाण 
महोपकारौ तम्नावदतां .। १६४॥ तत्र 29: कश्चन हतुराक्ते 
बेत्काषिनाऽत्रश्यशुच्येत्‌ तदनुक्त्या तदभावं निश्चय परमेश्वर 
संकल्प एव AT हेतुर्विवाक्षित इति सहृदयाः स्वयमेव ՆՈՎ 


बेटांत मनुष्यसंचार वगेरे नाही चोहाबाजूस. सीतेचा शोध 
करा. ( १६२ ) तेर्थे विशेषेकरून सीतेचा तपास करा. कारण 
मारण्यास यांग्य अशा त्या दुष्ट रावणाचा तो देश आहे, आणि 
ज्याच्या तेजापुढें इंद्राचे तेज तुच्छ वाटते, अशा रावणाचे घर 
सुद्धा तेथे आहे. ( १६३ ) ह्याप्रमाणे रावणाची माहिती देणाऱ्या 
सुग्रीवाने ह्यावेळेला सुद्धां खोटें बोलल्याचा आरोप येईल ह्मणून 
छाजेन “ ळंका ” असे नांव न घेतां नुसत्या एका होपाच 
वणन केळे. एकंदरींत त्यानें कांहीं सांगितले नाही. जटायू हा रा 

माच्या वडिलाच्या ठिकाणीं मानिला गेला होता, तरी त्याने रावणाला 
पत्ता सांगितला नाही. सुग्रीव व कबंध या ՀԱԱ कबंधावर रामानें 
STA केला होता, आणि सुग्रीवाछा राज्याभिषेक करून त्या- 
वर उपकार करावयाचा होता, असं असून त्या दोघांनीही रावः 
` णाचा पत्ता सांगितला नाही. ( १६४ ) ह्यावरून कवीचा आ 

शय काय निघतो ! तर त्या तिघांनी ज्याअर्थी रावणाची हकीकत 
कळविली नाही, त्याअर्थी शिवसंकल्पच ती हुक्रीकत रामाळा न 
FSAI कारण आहे अपे रसिक Մոր ढोक ` Բար 
कबुछ करितील, अशा AMA जटायु, कबंध ब տխ ह्या 





शिवात्कपमदीपनग. Հշ 


सॉसमिप्रेस तेपामवचनमात्रं कवि्िबबंधोते निश्चीयते ॥१६८॥ ` 
न च तेषां रावणनिळ्यादीनामरधिगमेऽपि ՀԱՀՎԻՀԱԿ स- 
इायान्वेषणार्थ Հարա भवेदिति तत एवान्यथासिद्धेः 
कयं तेपामवचनं . परमेश्वरसंकल्पेकायत्ञं सहृदया निश्चिनुयु- 
रिति शंकनीयम्‌ ॥ १६६ ॥ एतच्छंकावारणार्थमेच कविना 
जनस्थाने सीतामन्वेषमाणस्य रामस्य तेन गंधवांदियुः सीतां 


तिघांची बचने मात्र कवीनें आपल्या निबंधांत लिहिली अहित. 
( १६५ ) आतां येथे कदाचित्‌ कोणी अशी Հո घेतील कीं, . 
- जटायु, कबंध व सुग्रीव या तिघांनी रावणाची हकीकत रामाला 
कळविली नाहीं, :इतक्यावरून विद्वान्‌ छोक हकीकत न Հարսը 
शिवसंकल्पच मुख्य कारण आहे आणि शिवसंकल्पामुछे एक वर्ष- 
पर्यंत काळ गेला, असा निश्चय करतीळ ह्मणून कवीने नुसतें त्या 
तिघांचे वाक्य मात्र आपल्या निबंधांत Re असें सांगितले. तर 
येथे आह्मी ( शंकाकार ) असें झणतों कीं, शिवसंकल्पच न सां- 
गण्याला कारण आहे असाच निश्चय विद्वान लोकांनीं कां करावा! 
कारण दुसरें असें कीं, रामानें Sher येण्याकरिता. जेव्हां . सेतु 
बांधावयास आरंभ करविला, Հա त्या Adem वांधकामाकरितां 
आणि सेतु बांधणा या 'लोकांच्या शोधाक़ारितां मध्य जो काळ गेला, 
तोच काळ एक वर्षेपर्यंत गेला, असें कां a नवे ! आणि शिव 
RATA BSAA कारण होता असे विद्यानांनीं कां हणावे ! 
त्यावर ग्रंथकार उत्तर देतात. ( १६६ ) बाबानो, या तुमच्या श- 
केच्य। निवारणाकरितांच वाल्मीकीनें पुढें सांगितल्याम्नमाणे वर्णन 
केळे आहे, तें पहा. “ राम जनस्थानांत असतांना सीता कोरें 
ՅՅ, ह्मणून तिच्या शोधासाठी जेव्हां इकडे तिकडे तो हिंडे ला- 
गळा, आणिः शोध. करून eel. दमला, तेव्हां गंध वगेरे उंच 
~ देशांतले. लोक तरी..आपल्या. जानकींचा तपास लाउन देतीळ, 


VE, रामायणसारसंग्रहे. 


` करेऽपि न मदर्शयीति न պախ चेति महता Չոր see 
स्यापि जेलेक्यस्य खिलिकरणार्थ शरसंधानपर्यत॑ ` sare: 
ԱՅՅ ՀՎ लक्ष्मणङृतेन प्रसादेनेन ॥ १६७॥ “ एकस्य ना. 
पराधेन छोकान हंतुं त्व मदीति ” इत्युक्त्या तस्य ततो निहन्ति 
रुक्ता ॥ १६८॥ अनेनाकार्णेतेन सहृदयाः श्रीरामो रावण 
बघे सहकार्यतरं नेच्छेदिसत्रगमादृक्तशंकारहिताः संतः ते 
षामवयवचननिरोधे परमेश्वरसंकल्पमेव हेतुं विविक्षित are 





या आशेने रामानें वर तोंड करून गंघवादिकांची प्रार्थना केली: 
तथापि कोणींही कांही सीतेच्या शोधाविपया हालचाल केली नाही 
आणि सीतेस कोणी «պա नाही व तिचा पत्ताही सांगितला 
नाही तेव्हां संतापाने धनुष्य बाण हातांत घेऊन राम सगथ्या लो- 
कांना मी आतांच्या आतां जाळून टाकितों, असें हणून खरोखरीच 
होक जाळण्याकरितां जेव्हां धनुष्याला त्यानें बाण छाविला तेव्हां 
विनयाने लक्ष्मण त्यात झणूं օրալ (१६७) रामा, हें काय आरं: 
मिळे आहे ! विचार करा कीं, एकाच्या अपराधाकरितां सर्वे लो 
कांना शिक्षा देणें आपल्यासारख्या थोर गृहस्थांना उचित आहे | 
काय ! हें लक्ष्मणाचें भाषण रेळून राम स्वस्थ ՀԾ. ( १६८) | 
हा कथाभाग वाचून रासिक विद्वान्‌ लोक सेतु बांधण्यामथ्यें रामाचा 
रक वर्ष काळ व्यथ गेछा, आणि या Hees शिवसंकल्प 
कांही कारण नाही, अता निश्चय करतील हणून जी शंका का- 
ढिड़ी, त्या तुमच्या शंकेला आतां जागाच राहिली नाही. कारण 
अतत को, आतां Բատ वरच्या कथामागावरून रावणाला मार- 
ण्याकारेतां रामाला दुसऱ्याची जरूरच नव्हती, असें सिड हात; 
मग सेतु बांवविण्याकरितां काळ गेला असें ह्मणण्यांत कांही अ: 
नाहीं. ह्यावरून कीचा अभिप्राय अता कीं, जटायु, कबंध व सु- 
> आव या तीबांनी Ծոմ स्मरूनच रावणाचा पत्ता रामास 
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कीति ॥ ९६९ ॥ अनेन साक्षान्नारारणस्येव लक्ष्मीविमयोगे 
चिरमनुबर्तायेतुं कृतरुंकल्पः परमेश्वरो नारायण दन्यो5मवत्‌. 
पूर्वपरसंदभेषु नारायणःदप्यधिकमाहिमेति «ՀԻՄ: शिव एवः 
विवक्ष्यत इति ज्ञास्यंतीति कवेराशय इत्यर्थः ॥ १७० ॥ ननु 
परमेश्वरः किमर्थ ՀԿԿ संवत्सरं सीतां «անձ संकल्प 
यामासेति चेव उच्यते ॥ १७१॥ महता. तपसा युक्तस्तपो- 
ՀԱՎ कारयित्वा रघुनाथमुखेन इतञ्यः तत्तपोवीर्य श्रं श्च 
चिरं तत्र सीतावासनेनेव लभ्यते | agra हि तस्यां निरंतरं मो- 
हितात्मा सर्वे तपस्सजेव्‌ . तदानीं रघुनाथेन զ शक्यो भ- 


= սաա .-- 








सांगितला नाही, हणूनच एक वर्ष काळ फुकट गेला, आणि या 
कालावेलबाला शिवसंकल्पच कारण आहे, असा कवीचा अभिप्राय 
होय, आणि अर्थात रतिक विडज्जनही तोच अर्थ मान्य करितील 
हें उघड आहे. ( १६९ ) यावरून साक्षात्‌ नारायणाचा आणि 
ԹՈՎ वियोग FST आणणारा नारायणावांचून दुसरा कोणी 
तरी परमेश्वर असला पाहिँने, असा तके निघतो, आणि कवीच्या. 
निबंधांतल्या पूर्वापर संदर्भावरून तो परमेश्वर नारायणापेक्षां अधि- 
क माहात्म्याचा शिवच असला पाहिजे अस्ता कवीचा आशय 
आहे, असें स्पष्टपणे तिद्ध होते. ( १७० ) [ पुनः शंकाकार शंका | 
करितो. ) कां हो ! तुमच्याच मताप्रमाणे शिवसंकल्पच कारण आहे 
असे बेऊन Teter मी विचारताँ,. शिवाने तरी रावणाच्या घरीं सीता 
एक वर्ष ԱՊՀ पाहिजे, असा संकल्प कां करावा, सांगा पाहूं! 


` (-१७१ ) [ अंथकार उत्तर देतात | बाबा. सांगतों ऐक. रावण 


हां मोठा तपस्वी होता, आणि त्या तपश्चयेचा भंग होण्यासाठी 
महाप्ताथ्वी सीतेचा pF वास रावणाच्या घरीं होऊन तिच्या स्वरूपाला | 
ՀԱՎ एक वर्षेपर्यंत रावणाने तिचा छल करावा, मगं तो रावण 
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बति नान्ययेसेतदाभेमायेणेव भगवता वारमीकिना जटायुः 


घानंतरम्‌ ॥ १७२ ॥ “ तां लताभिव ՀԿՈՅՎԱ महाहु- 


माव. । सुंच मुंचति बहुशः प्रवदन्‌ राक्षसेश्वरः ॥ १७३ ॥ 
क्रोशंती रामरामेति रामेण रहितां वने । जीवितांताय ՀՅ 
जग्राहांतकसन्निमः ” ॥ १७४ ॥ इति रावणेन զա सी- 
तायाः. केशग्रहणं कृतमित्युक्तवा । “ द्यां सीतां wget 
दीनां दिव्येन: चक्षुषा । कृतं कार्यमिति श्रीमान्‌ व्याजहार 
पितामहः” ॥.१७५ ॥ इति तदानींतनकेशग्रदणानंतरभेव रा- 


बणवधेन. देवकार्यं सिद्धम्‌ ब्रह्मा निश्चिकःयेत्युक्त । यदा प्रथमं 





हीनतपस्वी होइछ : नंतर रामाकडून त्याला ,मारवावें असें शिवाच्या . 


मनांत होते. आंणि अशा रीतीने रावणाचा तंपोभंग केल्याशिवाय 


UTS तो हांर जाण्यासारखा नव्हता. ह्मणूनच जटायूने देह सो- 


डल्यानंतर वाल्मीकीने आपल्या निबेधांत कसे वर्णन केळे Հ पहा 


('१७२ ) रावण जेव्हां आपल्या बरोबर येण्याकरितां ոխ 
बलात्कार करू लागला, तेव्हां वेळी जशी एखाद्या मोव्या झाडाला . 


चिकटावी, तडं सीता मोठमोव्या झाडांना चिकटू. लागली, आणि चांडा- 
ळा सोड ՀԹ अशी ओरडावयाला लागली. (१७३) पुनः रामा रामा, 
धांवाहो धांवा ՅԱ मोव्याने आक्रोश करूं लागली. तेव्हा त्या रा- 
नात रामासिवायती एकटी असळेली पाहून यमाम्रमाणें कूर भासणारा 


रावण तिछा उचलून नेण्यासाठी तिच्या वेणीला हात धाद ओई . 
ՀՈԹ ( १७४ ) Արամ सीतेवर बलात्कार रावणानें केळ. 


ՀԱ दाखऊन पुनः पुढचा कथाभाग सांगतात. दीन अनाथ सी- 
तेवर रावणाने बलात्कार केलेला ब्रह्मदेवाने अंतर्दष्टीनें पाहून 


ज आतां आमचें कार्य झाडें, ” असें झट. ( १७५) यांत 
Miner त्याचवेळेा | जययुमरणानतरच्या बच्ात्काराच्या | 


दिवात्कर्षप्रदीपनम्‌. ५९ 


व्णज्ञालायां केशग्रहणादि कृतं तदा स निश्चिक्रायेति नोक्तं 
तत्रापि केशग्रहणादिमेहान्‌ मानभंग उक्तः ॥ १७६ ॥ ՅՀ- 
भिगम्य भहष्ठात्मा राक्षसः काझमोदितः। जग्राह रावणः सीतां 
ग्रहः Կ रोहिणीमिव ॥ १७७ ॥ वामेन सीतां पद्माक्षीं सूः 
Հպ करेण सः। ऊर्वोस्तु दक्षिणेनेव पारिजग्राह पाणिना ? 
डति ॥१७८॥ तदानीं ब्रह्मणो देवकार्यसिद्धिनिश्वयमनुक्तवा 
अटायुवधानंतरं केशग्रहणं दृष्टा तस्यः तस्निश्चयमञक्तवतः 
SAT ॥ ९७९ ॥ यद्यप्याद्येन महता महिषीमानभंगेनेवा- 


Հայ “ आतां रावण Յո मरणार आणि आमचें कार्य 
निश्चयाने होणार, ” असें बह्मदेवानें es. पूर्वी जानकी झोपडीत 
असतांना तिच्या वेणीस हात धरून रावणाने तिळा Ares आणि 
त्या महासाध्वीचा त्या चांडाळ राक्षसाने अशा वाईट तऱ्हेने मा- 
नभंग केला होता. तरी तेव्हां ब्रह्मदेवाने “ रावण मरणार, ” असे 
Տան «ակ. आतां रावणानें जानकीचा अपमान कसा केला; 
इं पुढच्या रामायणांतल्या Batt वणेन करितात. ( १७६ ) 
त्या दुष्ट राक्षसाने झोंपडीत असलेल्या सीतेला पाहून आनंदाने 
Թ सरसावून նախ झाल्यामुळें सीतेला जसें एखाद्या दुष्ट अ- 
झाने रोहिणी नक्षत्राला: ग्रासावे तसें आसिलें. [तिचा अपहार क- 
रण्याविषयीं बुद्धि केली.] (155) नंतर डाव्या हाताने जान- 
कीची वेणी धरून उजव्या हातानें तिच्या दोन्ही मांड्या धरून 
राक्षसाने जानकीला AS. ( १७८) [ अंथकार այտ 
प्रमाणें जेव्हां रावणाने सीतेचा प्रथमतः अपमान केला, तेव्हां 
अहांदेवानें “ रापण ae अर्थात्‌ देवकाये Հա" असा निश्चय 
केला «Թ. ապով कवीनें get अशाच अथोचें वर्णन केळे 
आहे. [ कवीचा आशय असाच आहे, असे अंथकारं हणतो | 

१७९, ) «ար पूर्वी परडीत केलेल्या मानभंगाते “संतप्त हो 





Go. | रामायणसारसंग्रहे. 


րզա WIAA रावणजिघांक्षा भवेत्‌ तथापि सपाद 
समन्वितस्य तस्य सीतायास्तद्शुह वाचनेन तपानाशा भावि 
ղր “सीतां च तात रक्षिष्ये खायि याते सलक्ष्मण” इति। यदि 
जटायुना रावणसार्ग वसता रावण ՏՈՎ Հա थोचिता स्यात्‌ 
तदा रावणश «Աաաա ॥ १८० ॥ 9344 म- 
हिषीमानभंगेम पुनरपि कंदचिक्षिजसीनिधाभाद मायया स- 
मागस सीतामपहरेत्‌ इति शंकया राघवस्य रवात्मना राष- 
'जवघार्थविजुभणउमबेऽपि तपोबलूसमन्वते TAT ՀԱՎՎ- 
' न प्रभवेदिति ց «ազա զանա न जातः ॥ २४५२ ॥ 


[ रागावून ] रामानें रावणाछा ՀՈԹ असत, तथापि राव- 
णाच्या घरीं ती राहून त्याचा तपोमंग व्हावयाला पाहिजे होता 
Յոլ रीतीचा तपोभंग «րզա տղ एक նո होतें कीं, 

सातां च तात रक्षिण्ये स्वयि याते Կատ [ हे रामा, օատ- 
-साहित तूं. गेला असतां ՎԱՅ रक्षण करीन ” ] असें झ- 
णणारा 'जटायू रावणाचा . माग [ रस्ता ] रोखून Վար» 
कदाचित्‌ रावणाला त्यानें जिंकून सीतेछा सोडाविळे असतें तर रावणा 
च्या घरीं सीता रहावी फंशी!. आणि त्याचा तपोभंग व्हावा 
कसा! व तो मरणार कसा! अशी शाका .मनांत येऊन त्या 
वेळी बह्मदेवाने ՀԱՐՎ निश्चय केला नाही. ( १८०) एकदां 
VAM आपल्या मार्येचा अपमान केला, आणि पुन्हा आपण Հ 
सरताना कपटरूपान एखादे वेळा तो सातला नेईल या करितां 
आतांच त्या रावणा मारून टाकाव, अशी रामाच्या मनांत 
करपना आळी असती, तर ती कल्पना वायां जाणार होती, 
कारण तो रावण अजून तपोबळानें युक्त होता. या प्रमाण ब्र- 
Sear विचार करून पूर्वी रावणाच्या वधाचा निश्चय - केळ 
नाही. ( १८१ ) आतां अथात्‌ जटायु मेल्यानंतर निश्चय केला 
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जटायुभयुक्तविध्वनिदत्ती जातः इति एवं तपोबलसमस्बितोः 


रावणस्तद्शूहे सीतावासनेन dead विना इंतुं «աչ. 


इति स्कांदे केदारखंडे स्पष्टीकृतम्‌ ॥ ९८२॥ तत्र ह्ेवसुपार्या- 
यते-रावणेन निर्जिताः सर्वे देवासद्रधापायं मंत्रयामासुस्तदा 
भगवाञ्ञारायणस्तदीयं रवमूरभोपहारपर्येतशिवाराधनरूपं तपः 


~ 
वाद्रर 


ՊՈՎ वर्णयिस्वा भवाद्विस्ततोऽधिकं तपः कृत्वा स जेतज्य इ- 
त्युवाच ॥ १८३ ॥ तेऽपि तथाभूतं तपः कसुमशक्कवंतः शिव 
सादायेतुं Masts जग्मुः । तत्र शिवराजधानीपुरःस्थितेन 
तें बरोबरच Թթ. असल्या Ae तपोबलाच्या प्रभावाने युक्त 
जरी रावण होता, तरी एक वर्ष ती साध्वी जानकी लाच्या 
घरीं weet ասխ रावणाचा तपोमंग Հռ. व तो փոթ 
झाल्यावर .मग त्याला मारावयाला अडचण पडणार नार्ही. त- 
पोमंग झाल्यावांचून ու मारावयाचें असाध्य ՀԲ. «ա 
अर्थाचे . իր केदारखंडांत आहेत. ( १८२.) त्या. केदारः 
खंडांत असें Bias आहे कीं, रावणानें जेव्हां सवे देवांचा प- 
ՀՎ केला, तेव्हां सगळे देव एका ठिकार्णी जमून विचार 
करूं. लागले," तेव्हां. मगवान्‌ नारायणाने अते. सांगितले कीं, 
देव हो, विनाकारण पोकळ विचार ատն काय अथे आहे! 
त्या रावणानें . प्रति दिवशी Մա नेद्याकारेताँ आपके एके- 
क शिर कापून शिदाला. wae करून ՀՅ आहे. तर अर्स 
उग्र तप Heel रावणाळा अिंकावयाचें असेल तर तुझी. त्या- 
=्यापेक्षां कडक ՀՎ करा. आणि मग त्या तपोबळाने राव- 
णाला निका. ( १८३) असें त्या नारायणाचे भाषण एकूम 
राडणापेक्षां उग्र तए करणें तर आपल्याला अशक्य आहे, असे 
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नंदिकेश्वरेण ॥ १८४॥ “ क यूयं क शिवः इंशुस्तपसा परमेण 
हिं। guear यदि मध्यस्थः सोऽद्य दरष्टुं न पायते ॥९८५॥ 
զրու अनेकाश्च इंद्रियार्थास्तथेव च । यावच्च ममता भाष- 
स्तावदीशोऽपि «գա» ॥ १८६॥ इति शिबदर्शने ՀԱՎ 
Shaan: ततो रावणवधोपायं AHA? स्वयसुवाच NSM 
४ अपहासपरं वाक्यं पोलस्सस्य श्रतं यदा । तदा मया Հ 





वळोकाळा गेले. तेव्हां ՀՎ शिवाच्या राजधानीपुढें पाहारा क- 
रणाऱ्या नंदिकेश्वरानें त्यांस “ ՎՀ जावयाला शिवाची आज्ञा नाही, ” 
असे ASS, आणि शिवराजधानींत प्रवेश करावयाला साधन काय 
ՀՅ पाहिजे, तेंही ԿՈԹ. .( १८४ ) नंदी ह्मणाला, देवहो 
Ger कोणीकडे! आणि शिव कोणीकडे! तो զար कसा भे- 
उणार! शिवपरतत्वाची भेट होण्याची तुझाछा इच्छा असेल तर 
अगोदर TAA करा, नंतर त्या पुण्यप्रभावाने शिवाचे दशन ध्या. 
नाही तर नुसत्या ह्या अशा जाण्याने զրա शिवदर्शन व्हावयाचे 
नाही. ( १८५) जोपर्यंत प्राण्याचे अनेक कस्पनातरंग ՀԹ: 
ՀԹ असतात, जोपर्यंत विषयाचा लोभ सुटत नाही व Հար 
शरीरावरचा अभिमान जात नाहीं तोपर्यंत तो कसलाही प्राणी 
असला तरी त्या प्राण्याला पूर्णपरन्रझ अशा शिवाचे दशन 
Յամ दुर्लभ आहे. ( १८६ ) या प्रमाणे नंदिक्ेश्वराचें भाषण 
शेकून सगळे देव निराश «Թ. अशा निराश झालेल्या देवांना 
पाहून नंदिकेश्वरानें झटलें कीं, हे अह्मदेवादिक सर्वे देवांनो 
बझार शिवाचे दर्शन घेऊन रावणाला मारण्याचे प्रयत्ने करावः 
यांचे आहेत ना! तर मग मी एक युक्ति մախ सांगतों ती ऐका. 
(१८७) ու एकदां त्या दुष्ट राक्षसाने माझी चेष्टा करून 
. अपमान केला होता, तेन्हां तो अपमान मळा सहन न. होऊन मीं 


लिवोत्क արն, Gs 


ՀԱՏՅԼ रावणो लोकरावणः ॥१८८॥ ईहृशञाम्येव «խո 
संभविष्यंति येषु वे । तेः समेतो महान्कोऽपि नरवर्या महातपाः 
॥ १८९ ॥ मां पुरस्कृस सहसा हानिष्याति न संशयः । .एवं 
शापो मया ब्रह्मन रावणो लोककंटकः ॥१९०॥ अर्चितं फे- 
qe ԾՎ परमेण समाधिना | पिडिकारुपसंस्थानं विना तेन 
युरोत्तमाः ॥१९१॥ विष्णुना हि महाभागाः स बः सर्व विधा- 
स्यति । देवदेवो महादेवो विष्णुरूपो ԱՎԱ ॥१९२॥ सर्वे 
यूयं प्रार्थयध्वं विष्णुं सवेशुहाशयम्‌ | अहं च सर्वदेवानां णु 
रोवतीं भवामि बः” इति ॥ १९३॥ ततस्तथेव नदिकेश्वर- 


त्या भयंकर रावणाला शाप Թա को, ( १८८) Հոպ 
रावणा, माझ्या या तोंडाला पाइन त्वां माझा अपमान केलास 
खरा, तरी अशींच माझ्यासारखीं तोंडे ज्या प्राण्यांना असतीळ 
त्या प्राण्यांच्या सहाय्यानं कोणी एक मोठा मानवश्रेछ (१८९) 
विशेषें करून मळा पुढें करून तुला ठार मारणार आहे, असे 
तूं निःसंशय समज. या प्रमाणें सव लोकांशीं Կ करणाऱ्या 
रावणाला मीं .शाप दिला. ( १९० ) आतां तो मानव कोण! 
ब कसा आहे! तें सांगतां ऐका. ज्याने धातू माती «նա 
यांनीं शिवररिंगाची पिडिका न करितां उत्तम समाधि लावून आपछ्यां 
इद्यासनावर पंचसुत्र प्रमाणाच्या शिवलिंगाची स्थापना करून 
RATA आराधना केरी. ( १९१) तो कोण աթ 
तर तो साक्षात्‌ विष्णू हाय. तो विष्णूचे रूप घेणारा सवे देवांचा 
देव असून महादेवाचा अवतार आहे. आणि पुढें तुमचें कार्य करणा- 
राही तोच होईल. (१९२) ह्यास्तव इदयरूपी Ted निजढेल्या 
त्या विष्णुरूपी զատո तुझी प्राथना करा. आणि मीही 
“तुह्या सवे देवांचा पुढाकार घेतो. असें «Կ տատա 
( १९३ ) नंदिकेश्वर वगेरे सर्ष देव तेथून ոա ԹՀ 








६% राम्रायणसारसंग्रहे. 


सात्वता देवा वैकुंठं गत्वा भगवंतं Վա: ԱԿԱ 
तान्‌ प्रति भगवानेवसुवाच । “ Հռ च IRSA सर्च यूयं 
ՀՈՎԻՎԸ | अवतारान्‌ THAT वानरी तनुमाश्निताः ॥१९५॥ 
अह च «ԱՎ भूत्वा त्यज्ञानेन समन्वितः। संभविष्याम्ययो- 


ध्यायां տ दशरथस्य च ॥१९६॥ अ्ह्मविद्यासहायोऽइं म 


इतां कार्यसिद्धये | जनकस्य ग्रहे साक्षाद्रह्मावेिया जनिष्यते 
॥१९७॥ भक्तो. हि रावणः साक्षाच्छिवव्यानपरायणः। तपसा 
महता युक्तो ब्रह्मविद्या यदेच्छति ն १९८ ॥ तदा तदुभयः 
ջր रक्षो भवति तक्षणात्‌ । सर्वेश्वरे न भक्तः स्यात्तस्यावी- 
क्षणतत्पर; ” इति ॥ १९९ ॥ ततः सर्वे छुरगणा अवतार- 





मवान्‌ नारायणाची प्रार्थना ՀՇ छागछे.. (.१९४ ) नंतर था. 
नारायणानें त्यांना असें անոթ कीं, देवांनो, तुली सवेजण ने- 
PARIS पुढाकार ՀՅՀ एथ्वीवर «ԱՎԱ ՎՅԱ अन्म घ्या. 
( १९५ ) मी मात्र अयोध्या नांवाच्या राजधारगीत दशरथाच्या 
घरीं कोसल्येच्या ՎԱ जन्म ՀԼ आणि, शुद्ध इतर अज्ञानी 
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मनुष्यांसारखा होतो. ( १९६. ) तेव्हां तुमच्या कोयेसिडीकारिता 


ग्रह्मविद्येचं सहाय्य मळा घ्यावें छागेल ապո «Ա ब्रह्मविद्या सीते- 
च्या रूपान जनकराजाच्या घरीं अवतरेल. ( १९७ ) नंतर 
कांही काळाने 'शिवध्यानांत तत्पर असलेला शिवभक्त रावण जरी 
मोठा तपस्वी आहे, तथापि जेव्हां Sense [ सीतेची ] तो इच्छा 
करील, (.१९८ ) तेव्हां शिवध्यानापासून आणि तपश्रर्यपासून 


wen तो भ्रष्ट होईल, शिवाय बह्मविद्येवर [ सीतेवर ] नेहमी 
विषयाच्या छोभानें पापदष्टि ठेवल्यामुळें अर्थात्‌ शिवावरची. त्याची 
भक्ति क्रमाक्रमाने क्षीण es, या प्रमाणें नारायणाने देवांना' 


अमयवचन RS. (१९९) नंतर सगळ्या देवांनी भूमीवर अवतार 
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सराभवन्‌। “ वालिरिद्रांशसंभूतः सुग्रीवो भास्वतः सुतः॥२००॥ 
तथा ब्रह्मांशसंभूतो «եզա कपिकुंजरः । - शिलादतनयो 
नंदी शिवस्यानुचरः भियः ॥२०१॥ एकांशेन महाभागो इई 
«ԹՎ महाकापेः। अवतीर्णाः ՀԱՎԱ विष्णोरमिततेजसः ? 
शाते च Ա २०२॥ अतः परमेश्वरः स्वानुचरनंदिप्रातिज्ञाप- 
रिपालनार्थे रावणवधोपायसुपादि्ववतः ՎՀՈԿՈՎ पारिशह्य रघु- 
नाथरूपेणावतीर्णवतः स्वभूसैकरूपस्य नारायणस्य प्रतिज्ञाप- 
रिपालनार्थे च चिरं Wares सीतायावासनं संकस्पयामासेति 
युक्तमेव ॥ २०३॥ एवं च श्रीरामचंद्रोऽवडुध्यते चेत्तदानीमिव 


ՅԱՑ. इद्र Վ आपल्या ՅԱ वाळी नांवाचा वानर झाला. 
सूर्यं हा सुव नांवाचा वानर. झाला. (२०० ) ब्रह्मदेव आ- 
पण्या अंशाने जांबवान्‌ झाला. शिलादाचा Հա. शिवभक्तप- 
रायण _ नंदिकेश्वर हा ( २०१ ) ՀՎԱ. एका . अंझानें हनु- 
मान नांवाचा मोठा बलाढ्य वानर झाला. या प्रमाण अपरिमित 
तेजस्वी महाविष्णच्या सहाय्याकरितां -सगळे देव आपापल्या अं- 
शाने अंवतरले. ( २०२) असो. या. इतिहासावरून आपटा 
अनुचर [ दूत ] जो नंदी, त्याची प्रतिज्ञा पाळण्याकरितां परमे 
ԱՎ असाच संकल्प केला होता असें सिड होते. दुसर असें 
Ֆե देवांना रावणाच्या मरणाला ज्यान युक्ति सुचविली, व स- 
.गळे -देव एथ्वीवर अवतरल्यानंतर पुढे अज्ञान घेऊन. रामाच्या 
रूपान ज्यान अवतार घेतला, आणि ज्याला शिवाच्या एका 
सूता पंकां एक Ad ह्णन . ह्मणतात, त्या नारायणाच्या प्रति 
ՅՎ रक्षण करण्याकारितां चिरकाळ सीतेचा वास. रावणाच्या घरी 
व्हावा, असा. शिवानें संकल्प केला, असे HAM. सांगितळें, तें 
ՀԱՎ .आहे, «ՎԱՅ» होते. (२०३ ) आणि तिसरें अपन 


oe | रांभांयणसारसंग्रंरे 
रावणसेजिहीर्षया बाणान्‌ संदध्यात्‌ तेम रावणवंधनिरेत् 
स्वसंकरपंवेतथ्यं TE रामवाणस्य मोघतेति «Արզ 
स्यापि परिहारार्थं ախո ան परमेश्वर एव निरुरोप्रेत 
वास्यं ॥ २०४ ॥ अथ हेत्वंतरेणापि शिवस्य ՎԱՎ 
कमेस्तातयमाविष्करोति ॥ २०५ ॥ “ իզ सकलसं 
रणाय भीसा सद्यो -.दशाननवघोऽस्सति वॉच्छया च। यच्चा- 
եզո: Ta देवस्तत्रापि सबेजगदीश स एवं हेतुः ” 
कौ, श्रीरामाडा. अज्ञान . नसून रावण մրա घेऊन . जाणार, 
किंवा नेल्यानंतर अमक्या ठिकाणीं तो घेऊन गेला, ՀՎ ्‌ 
अथस ՀԵՏ असतें, तर तत्काळ रावणाला मारण्यांकरिता Գ 
ողա बाण लावून रामानें सोडला असता, मग त्या. Հան 
दावण मेळा. असता तर आपला संकल्प व्यर्थे աա असता 
किंवा मेळा नसंता तर एकबाणी रामाचा बाण तरी व्यर्थ झाला असता, 
अशा दोन अथोनें श्रीशिवानें श्रीरामाची ज्ञानाची संगी - दोर 
झांकून ՀԱՎ होतीं, असेच सिड ՅԼ ( २०४). अपो. 
आतां दुसरे हेतु दाखवून Raa सवे जगाचा नियता [ शासन 
-करणारा ] आहे, ՀԱ «ՎԵՊ आशयावरून [ तात्पयांवरून] 
सिड करितात. (२०९) जेव्हां रामाने आपली जानकी नाहीशी 
झाडी पाहून संतापाने “तिन्ही छोक जाळून यकितों, ” असें ह्मणून 
श्रनुष्याला क केळं, तेव्हां आतां सवजण आही मरः 
oR अशा भीतीमुळे हणा, किंवा आतांच्या आतां रावण मः 
Տ» जाऊं दे, अशा इच्छमुळें झणा, देवांपेकीं. कोणीतरी .एका 
देवाने रामाजवळ येऊन सीता अमुक ठिकाणीं आहे, असें सां 
त उ आतां ज्याअर्थी कोणीही देवाने सांगितळें नाह, 
लाअर्थी शिवाचा संकरपच न երգող कारण आहे असे हार 
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॥ २०६॥ रघुनाथे छुथा देवासुरमांनुपादिसकलत्रेलोक्यसंह- 
रणाय कृतवाणसंधाने देवाझुरादीनां सर्वपामपि महती भीति- 
रुत्पद्चेतेव । तस्य हि क्राधस्नलोक्यसंहरणप्रातैज्ञा तदर्थ वाण- 
संधानं चैवं वर्णितानि ॥ २०७ ॥ “ न धर्मेखायते सीतां व्हि-. 
यमाणां महावने। भक्षितायां हि ՀԱՀ हृतायामापि लक्ष्मण | 
॥ २०८ के हि लोके मियं Վ शक्ताः सोम्यममीश्वराः 
कत्तारमपि लोकानां शुरं करुणवेदिनम्‌ ॥ २०९॥ अज्ञाना- 


ल्यावांचून" गत्यंतरच नाईं. (२०६ ) पहा, रामाने देव, दे 

असुर, मनुप्य किंबहुना, त्रेलोक्यच जाळण्याकरितां वाणसंधान 
केलें, तेव्हां .देव, ՀՎ वगरे सव प्राण्यांना «Վ उत्पन्न होण 
साहजीकच आहे. कारण राम संतापाच्या भरांत त्रलोक्य जा- 
ळून ead, असें बोछन गेला होता. शिवाय त्याच उद्देशानं 
बाणसंधान त्यानें केलें होते. [ “ कवीनें सुद्धां असेच वर्णन 
केलें आहे, ” असें झणुन आपल्या elas बळकटी आण- 
ण्या करितां कवीनें. त्यावेळीं ՀՅՏ वणेन अंथकार दाखवितो. | 
(२०७) [राम लक्ष्मणाला हणतो ] लक्ष्मणा, या Ա 
रानांत जानकी एकटी असतां तिचा छळ करून कोणीं दु- 
टाने तिला नेलें, त्या वेळेस ՎԱՎ रक्षण तिच्या पातिब्र- 
त्यानेच [ धमाने ] केळे असेल नाही ac! शिवाय ज्या 
राक्षसाने नेलें, त्या वेळेस माझ्या सीतेने पुष्कळ Վա Հ 
तले असतील, आणि तसा तिचा हट्ट पाहून तिळा साण्याक- 
रितां Վ राक्षस तिच्या आंगावर धांवळा असेल, त्यावळस सु 
दां तिचे कड़क पातिव्रत्यच त्या दुष्टापुढें आडवे - झाले असेल , 
नाहीं बरें! (२०८) Հ शांतखभावाच्या लक्ष्मणा, जो मी 
'ढोंकांचा शासनकर्ता असून एवढा शुर ह्मणवितो, ՎԱ आतां 
मात्र करुणस्वराने बोलतो, ह्मणून कोण या. जगात असा सा- 
կանո आहे कीं जो माझें पारिपत्य करूं ՀՀՀ: ( ९०९ ) 


եշ _ शामायंणसारसंग्रहें. 


दवमन्येस्स' सर्वभूतानि लक्ष्मण 144 «ՎԱՅ युक्त दाति 

रुणवेंदिनम्‌ ॥ २१० .॥ निर्वोर्य इति ATA. मां ।त्रदशशवः 
रा; । मां आप्य हि गुणो दोषः संवृत्तः पण्य लक्ष्मण ॥२११॥ 
ՀԱՎ անով wat विलयायं ai ՄԿ ԿՈՎ 
ոէ արձ इवोदितः ԵԿ गुणान्‌ सवोन्‌ मम तेजः 
प्रकाइयते ॥ २१२ ॥ नेव यक्षा न गंधर्वा न CATA न राक्ष- 
सा; । किन्नरा वा मनुष्या वा सुखं माप्स्यंति SEAT ॥२१२॥ 





किंवा प्राणिमात्रांमध्ये माझ्या प्राक्रमांला न जाणून या जगांत 
माझा अपमान करणारा कोण आहे सांग ՎԼ लक्ष्मणा, मला 
दुसरा असा एक संशय ՎՀ FAME माझा Կ 
कोमळ आहे, आणि नेहमीं मी जगाच्या हितासाठी झटत अ- 
सतो. शिवाय माझ्या अकरा इंढ्रियांपकी एका इंद्रियाळा सुद्धां 
केव्हांही बहकूं देत नाही, आणि सदोदित मी सवांबरोबर ՀԷ 
गळ aed असता, (२१० ) ह्मणून सगळे देव मळा “ नि- 
वीये ” असें मानीत असतील काय! लक्ष्मणा, यावरून मा- 
झ्या मागे एका ՀԱՀ गुण घिरव्या घालितो, आणि एका वा- 
जूने दोषही Ծաղ घालितो, माझेच «եթ गुण माझ्या अ- 
नहिताळा कारण झाले काय! (ՀԿ) a करितां मी असें 
-करितों कीं, सूर्यं जसा चंद्राच्या किरणांना गिळून मोठा. ते- 
SA हाऊन उदयास येतो, त्याप्रमाणं मी सुद्धां माझ्या शम दम 
. इत्यादे गुणांना गिळून माझ्या खऱ्या ՀԱՇՎԱ Հաա बाहेर पा- 
इता ՀԹ कारण काय ह्मणून विचारशील ՀԼ सांगतों ऐक 
ला ՓՈՎ आजच्या आज जगांतल्या सर्व प्राण्यांना आणि सर्व 
ՀՈՄ मी जाळून :टाकितों. (२१२) आणि या माझ्या तेजामुळें 
ՊԵ गषव राक्षस, पिशाच, किन्नर, मनुष्य -इत्यादि माण्यांना फार 


le 
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ममाखवाणसंपूर्णमाकाशं Վազ लक्ष्मण । निःसंपातं.. कारे- 
प्यामि ԱՎ त्रेलोक्यचारिणाम ॥ २९४ ॥ सन्निरुद्धग्रहगण- 
मावारितनिशाचरम्‌ । विप्रनट्टराखिमसुद्वास्करद्यतित्रर्जितस्‌ 
॥ २९५ ॥ विनिर्मथितशेलाग्रं शुष्यमाणजलाशयम्‌ | ध्व- 
सदुमलतागुल्मं विभणाशितसागरमू ॥ २९६ ॥ त्रैलोक्यं तु 
करिष्यामि संयुक्तं कालधर्मणा । न तां कुशलिनीं सीतां प्रे- 
दास्यंति घुरेश्वराः ॥ २९७ ॥ अस्मिन सुहुते सोमित्रे ममः 
द्रक्ष्यति. विक्रमम्‌ । नाकाशसुत्पतिष्यंति सवेभूतानि ապ 
॥ २९८ ॥ आकर्णपूर्णेरबुभिजीवलोकं ՇԱԿ । करिष्ये 





कष्टाची वेळ खचित. येणार आहें असें पक्क समजत (२१३) छः 
क्षमणा, पहा पहा! आतां माझ्या अस्त्रांनी. आणि बाणांनी. आकाश 
भरून. सोडितों. आज त्रेळोक्यांत. संचार करणाऱ्या सवे मा- 
ण्यांचा. नाश करून सोडता. ( २.१४ ՀԱՆԱ ज्या त्रेछोक्यांत आ- 
नंदाने. आज. सवे अह Մազ ज्या ՀՈԿ आज. अप्नाति- 
qe गतीने. | ज्यांना कोठेही जाण्याला ՀՈ नाहीं अशा. गतीने ] 
निःशंक राक्षस लोक. फिरताहेत, ज्या ախ मरुद्रण स्वे: 
च्छाविहार करतात, तसेंच. जेथें आज. տ विनधोक ՀՎ 
किरणें पाडतो, (२१५) ज्या त्रैलोक्यांत आज़ अनेक. पवेत, 
नद्या. सरोवरें वगेरे दृष्टीस पडत आहेत, ज्या; त्रेलोक्यांत आ- 
Հ अनेक वृक्ष, वेली, Վա समुद्र वगेरे दिसतः आहेत). € २१६) 
त्या त्रैलोक्याळा आज. नाहींसें करून. टाकितों,. टक्ष्मणा, SAT 
अर्थी हे देव माझ्या जानकीला सुरक्षितपणे. परत देत नाहींत, 
त्या अर्थी मला असे करणें भागच. आहेः (ՎՀ) ՎՊ 
टिकेंत ते देव माझ्या पराक्रमाला पाहतील. ոտ, हें सर्वे 
प्राणी आज या «Թռ आकाशाच्या वर किंवा खालीं . गती 
न. feat मधल््यामध्यें गिरकांड्या . खात . सुटतील. (२१८) है 
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मैथिलीहेतोरापिशाचमराक्षसम्‌ ॥ २१९ ॥ मम रोपप्रयुक्ता- 
नां सायकानां वर्क सुराः | RAAT विसुक्तानामातदू रात- 
गामिनाम्‌ ॥ २२० ॥ नेव देवा न देतेया न पिशाचा न 
राक्षसाः | भविष्यंति मम क्राधादजेलोक्ये विप्रणाशिते ॥२२९॥ 
देवदानवयक्षाणां लोका ये ազան । वहुधा निपतिष्यति 
ՀՐՈՅ: शकलीकृताः ॥२२२ ॥ निर्मर्यादानिमाोकान्‌ क- 
रिष्याम्यद्य सायके! | हतां Bal वा -सोमित्रे न दास्यंति म- 
मेश्वराः ॥ २२३॥ तथारूपां हि वैदेही न दास्यंति यादि भिः 
याम्‌ । नाशयामि जगत्सर्वं ԹԱՎ सचराचरम्‌ ॥ २२४ Ա 


लक्ष्मणा, आज माझ्या जानकीकारितां धनुष्याला खचून पुष्कळ 
बाण लाऊन या जीवलोकांमध्ये पिशाच राक्षस वगेरे प्राणी होते 
किंवा नव्हते असे करून टाकित. ( २१९.) आज माझ्या 
संतापाने हातांतून निसट्लेल्या आणि त्यामुळें फार दूरपर्यंत गती 
मिळाढेल्या वाणांचा मभाव सगळे ते नीच देव पाहतील. (२२०) 
त्या वाणांच्या et योगानें आणि माझ्या संतापाच्या योगानें “आज 
AGT नाहीसे झाल्यावर ते देव, ՀՅ, ते राक्षस, ते पिशाच 
आपोआप नाहीसे होतील. (२२१) मग देव, दानव, यक्ष, 
TRE वगेरे सर्व माझ्या वाणांच्या पिंजन्यांत सांपडून ढांसळून 
त्यांचे तुकड तुकडे होऊन पडतील. ( २२२ ) माझी जानकी | 
कोणीं चोरून नेढेली असो, ՀՎ असो, तिला त्यांनां परत 
आणून द्यावी परंतु अजून ते देव तसें करीत नाहींत. सोमिः 
त्रे, पहा, माझ्या बाणांनी कोणत्या छोकाची हद्द कोठपर्यंत होती, 
' हेषा पत्ता पुढां आज नाहींसा करून ԳԱԼ (ՀՀ) 
जानकोळा देत नसतील, तर चराचरात्मक | जड जीव պի 
आहत अशा ] नेलोक्याचा एका क्षणांत फन्ना उडवून պրե 

१२४) असं वोऴन' रागाने डोळे लाळ. करून धनुष्य ओ- 
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इत्युक्तवा रोषताम्राक्षो रामो निष्पीड्य ՎԱԿ । शरमा- 
दाय संदीप घोरमाशीविषोपमम्‌ ॥ २२५॥ संदधे धनुषा 
श्रीमान्‌ रामः परपुरंजयः । युगांताभिरिय «ա निश्वसानिद- 
ՀԱՎ ॥ २२६ ॥ यथा जरा यथा मृत्युयेथा कालो यथा 
विधिः । नियं न भतिइन्यंते सर्वभूतेषु लक्ष्मण । तथाऽहं ՊԷ 
धसंयुक्तो न निवार्योस्म्यसंशयम्‌ ॥ २२७ ॥ पुरेव मे चारु- 
दतीमनिंदितां दिशंति सीतां यादि नाच मेथिलीम्‌ । सदेव- 
गंधर्वमनुष्यशुह्यकं जगत्सदोलं प्रीरवतियाम्यहम्‌ ” इति ॥२२८॥ 
Կրա «ՎԱ सकल्त्रेलोक्यसंइरणोच्ते जेछोक्यव- 
fag भूतेषु कस्य भीतिनोत्पद्येत! सागरमातरसंहृरणोद्यते हि 
तस्मिन्‌ सर्वभूतत्रासो वर्णितः ` एवंभूते ԿՎ लोकसंरक्ष- 
णाय शक्रादिषु केनापि देवेनागस सकलेरपि देवेदुर्धर्षेण 








दून काळकूट विषासारखा भयंकर तेजस्वी बाण हातांत घेऊन 
(२२५ ) श्रीमान्‌ रामाने तो धनुष्याला ՀՈՆ आणि मल- 
यकालाच्या भयंकर अग्नीप्रमाणे लाल होऊन तों पुन्हा बोळ 
लागला. ( २२६ ) «ատ, «Վ ह्यातारपण, जसा मृत्यु, 
जसा काल, जसा विधि, हे कांही Me तरी माघारे न घेतां 
सवे माण्यांव आपला आधिकार गाजवितात, तसा. मी संतापाला 
चढलों हणजे कोणाला ऐकणार नाहीं हें पके समज. (२२७) 
लक्ष्मणा, इतक्यांत माझ्या सुंदर जानकीछा कोणीं आणून दिळ 
तर बरें, नाहीं तर गंधर्व, देव, मनुष्य, ՀԱԽ पवत, नद्या इ- 
ոէ सहित या जगाला धुळींत मिळवून टाकितों. (२२८) याम्रमाणे 
राम संतापाळा चढून त्रेलोक्यांचा नाश करावयाला मवृत्त झाला 
असतां जेळोक्यांतल्या कोणत्या ազա भीति उत्पन्न होणार 
नाहीं. बरें! पहा कीं, समुद्र रस्ता देईना, - हणून त्याच्यावर बाण 
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रावणेन աա हृता सीता तेन wat नीता जीवतीति रामे 
प्रतिवक्तव्यं न च रावणभयात्तदलुक्तिरिति शंकनीयम्‌ Լ रावणं 
हंतुं समर्थस्य तदर्थ संरंभवतः कर्स्यांचदलाभे हि रावणाद्वेतव्यं 
॥ २२९ Ul अस्मिन्‌ दृत्ताते रघुवीरसेलोक्यसंहरणाय संहितं 
A रावण एव सकल राक्षससहिते ՊԱԿԱ तेन. तदानीमेव 
तस्य सपुत्रवांधवस्य वधोस्ित्वितीच्छया देवेषु केर्नाचदागस 
बक्तुभेवोचितम्‌ ॥ २३० ॥ रावणवधे सम्नद्धं रघुर्वारमालक्ष्य 
शक्रेण तस्य युद्धसमये सम्रारु्यवस्थानाथ Վ«ԱԽԷ ԱՀԱ 
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SINEMA ԿՎ प्राण्यांना त्रास झाळा, तर यासमर्यी अलबत 
सवांना त्रास झाला असला पाहिजे, आणि a त्रासाच्या. नि- 
वारणाकारेतां कोणीं तरी एका देवदूतानें . किंवा. सगळ्या देवांनी: 
येऊन प्रबळ रावणाने बढ़ात्कारानें सीतेला नेऊन: आपल्या Sra 
oe आहे, आणि ती जिवंत आहे, अशी बातमी տպ 
TT Wet होती. आतां येथें कदाचित्‌. कोणी शंका 
घेतील कीं, “ रावणाच्या भीतीनें देवांनी रामाला बातमी दिली 
नाही ” तरं या զ कांहीं अर्थ नाही. कारण; -ावणालाः 
मारणारा समर्थ माणी जर कोणी जगांत उंपजला. नसताः तरः 
रावणांपासून भीति Հաղդ सयुक्तिक ՀՅ असतें. ( २२९, ). 
आतां मागील कथामागांत रामाने त्रैळोक्याच्या संहाराकरितां बाः 
THT केछे होतें, असें जें सांगितले, तेव्हां रावणाचा वंश | 
Gar आ जगांत नकी, अशी जर देवांची इच्छा. होती, तर 
त्यावेळेस संतापळेल्या տր कोणीतरी देवार रावणाचा पत्ता 
सांगावयांला ` पाहिजे होता, ( २१० ) आतां रावणाबहुळ देवांचा 
We हेतु नव्हता ह्मणावे तर तसेंही संभवत नाही. कारण, 
उ. ՀՐԱ रावणाला मारण्याठा राम तयार झाला, तेव्हां रामाः 
~ग पहाय्याकरितां आपण होऊन देवांनी. मातलि नांवाचा सा: 
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աճախ HS խզ Թթ समयेऽपि तथोक्त 
अतस्तदवचन ATG परभश्वरसंकल्प् एव हतुः कविना दि- 
ԱՎ ՀՑ ॥ २३१ ॥ महाभारते हि “ զարվպվ कृत- 
शरसंधानः աշ देवैः ապ कृष्णवध्यत्वविषयेश्वर- 
संकल्पवचनेन निवारिंतः ” इति वाणितम्‌ ॥ २३२ ॥ “ 
वध्यस्त्वया बीर साल्वराजः ԿԱՎ | संहरस्त्र एनर्वाणं न व 
व्याऽय त्वया रुणं ॥२३३॥ एतस्य हि शरम्याजो न वध्यो- ` 
TH पुमान्‌ काचित । Say महावाहो रणे देवांकिनंदनः 
कृष्णः संकल्पितो धात्रा तन्न मिथ्या भवेदिह ” । इतति तत्तु- 
रथी पाठाविळा. आणि आपला रथही पाठविला, आणि ह्यावेळी मात्र 
इंद्रादिक सर्व देवांना तसें येऊन रामाला रावण अमुक ठिकाणीं राहतो 
अशी बातमी कां दिळी नाहीं! तेव्हां पूर्वाचा।शेवाचा संकल्पच 
सांगण्याटा कारण आहे, असे झटल्याशिवाय गत्यंतरच नाहीं. 
(Հ) आतां ախ ախտ उदाहरण सांगून शिंवच सर्वो- 
ա आहे, असें दाखवितो. ] जेव्हां सारवाला मारण्याकारितां 
WIA FACTS बाण लाविला, तेव्हां साल्व हा कप्णांचा 
भाग ՀԵ. असा शिवाचा संकल्प होता ह्मणून त्या वेळेस 
WIA टूर ՎՈՏ असे वणन केळे आहे, A Ae. (ՀՀՀ) 
हे वीरा ոթ Վ ՎԿ तुझ्या զա मरणारा नव्हे, 
यांकरिता धनुष्याला चंढविलेछा तो बाण परत Հ (ՀՀ) 
मन्ना, या जगांत ԹԹ मारणारा 'एका प्राण्याशीवाय दु 
सरा कोणी समथ नाही. Հ ՀԱՎ ASA, तो AMT कोण 
झणंशील तर देवकीचा मुलगा SOA Հա. ՀԼ तुझा क- 
पणंच त्यां साल्वाचा मृत्यु हणून शिवाने. पूर्वी संकल्प केला 
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erat संदर्भः । एवं कवेख्ंत्रोक्तिमंग्या शिवमहिमाः 
विष्करणं प्रपंचितम ॥ २३४ Ս अथ कविनिवद्धस्य वषु 
पिंखामित्रस्य वचनभंग्यापि तदाविष्करणं दर्शयाति ॥२३५॥ 
४ गंगा शिवे शिरसि ते पतनेन पुण्या पापापनोदनविनोद- 
पटीयसीति | देवादयोऽपि वसुधातलवासमाप्ताः स्वातास्तथाति 
स वचो ATT ՎԱՎ ॥ २३६ Ա» तत्र तावद्गगीरथं प्रति 
तपसा प्रीतस्य ब्रह्मणो वचने पाठितम्‌ ॥२३७॥ “ गंगाया; 
पतनं राजन्‌ «իի न सहिष्यते। तां वे धारयितुं वीर ना 


आहे, आणि तो संकल्प खोटा व्हावयाचा नाही. याकरितां 
तुझा बाण तूं आंवरून घे. याप्रमाणें महाभारतांतळा कवीचा 
* आशय जसा आहे, त्याम्रमाणें प्रस्तूत सांगितलेल्या रामायणां- 
तला कवीचा «ՀՎԱ तसाच आहे. याप्रमाणें कवीच्या 3- 
क्तीच्या शैलीवरून शिवाच्या महात्म्याचे वर्णन विस्ताराने केलें, 
( २३४ ) आतां कवीने आपल्या प्रवंधांत विश्वामित्र «Վազ 
वचनांनी शिवमाहिमा वर्णिळेला आहे, Վ दाखवितो. ( २३५ ) 
हे रिवा, आपल्या [ शिवाच्या] मंगलकर मस्तकावर गंगेनें उडी 
टाकिली, तेव्हांपासून जगांतल्या सवे लोकांचें पाप मी जाळून 
टाकिते, . असे जगांत ती गंगा आब्यतेनें झणत आहे. तर हे प्रभो, 
हा आपला प्रभाव नव्हे काय! आणि हें जाणूनच सगळे देव त्या 
गंगेचे ար निरंतर ր ह्मणून स्वर्ग सोडून येथें սախ 
राहावयाळा आढे. शिवाय कवीनें सुद्धां आपल्या निबंधाला शो- 
भा आणण्याकरिता सुरस कथाभाग आणिला आहे पहा (२३६) | 
सात भयमतः भगीरथ राजाच्या तपश्चर्येने प्रसन्न झालेल्या बः | 
झदेवाचे भाषण सा (२३७) “हे राजा, गंगेची उडी 
फार जोराची ` असस्याभुळ तिचा वेग प्रथ्वीला सहन होणार | 
नाही, हणून աղ वेगाह्म सहन करणारा प्राणी पुर्ण पर- | 
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न्यं पश्यामि शूलिनः 7 इति ॥ १३८॥ मद्वाभार नु नदया 
प्रसादितया «Կարե ՎԹՀ ॥ २३५ ॥ “ कस्प्याय 
महाभाग वचस्ते नात्र संशयः। वेगं तु मम ears पतया गग- 
नाच्युतम्‌ ॥ २४० ॥ न ազիզ ՉՈՎ काश्रद्धारयि्त «գ 
अन्यत्र विबुधश्रेष्ठाज्ञीलकंठान्महेश्वराव ? इति ॥ २४५ ॥ 
ततस्तेन तपसां ्रसांदितस्य दिवस्य परममंगळे परमपावने 
aie गंगायाः पतनं शिवेन कृतं तदवळेपनिर्धननमिया दि 
ԱԿՆԱ" आंकाशांदपतद्राम शिवे शिवशिरस्युत | आर्चि- 
TTT सा देवीं गंगा परमदुर्धरा ॥ २४३ ॥ विशाम्यहं डि 


परंतु माझा वेग फार दुथर आहे, माझा प्रवाह एकदम आ- 


ऐकून भगीरथ राजामें पुनः शिवाचे तप करून “मी «թ 


' टाकल्यावर .तिने विचार केला कीं, श्रीशिवाने काहीँ एक. मनांत 


| 
մ | 
| 
' 


विचार न करितां माझा वेग «ա खरा, (२४३ ) परंतु 







६६ शमायणसारसंग्रहे- 


— 


पाताल स्रोतसा VT शंकरम्‌ । तस्यावलेपनं ԱՅ BRET | 
भगवान्हरः ॥ २४४ ॥ तिरोभावयितु बुद्धि चक्र जिनयन- 
रुतथा | सा तस्मिन प्रतिता पुण्या पुण्ये Հա TAT | 
हिमबत्मतिमें राम जटामंडलभास्वरे । ” ' इत्यादि संदर्भणो- 
क्ता तदनंतरसुक्त॑ ॥ २४५ ॥ “ तत्र देवपिंगेधवों वसु- 
घातळवासिनः। भवांगपातेतं तायं पवित्रमिति ՎԱ: ॥२'४५॥ 
शापात्मपंतिता ये च गगनाद्रछुधातलम । कृत्वा तत्राभिषेकं | 
ते वभूदु्गतकर्मषाः ॥ २४७ ॥ घूतपापाः पुनस्तेन तोयेनाथ | 
सुभास्वता । कृताभिषेका गंगायां व्भूवर्विगतक्रमाः ” शाते । 





आतां या माझ्या वेगासरशीं पाताळापर्यंत ա शिवाला वाहून 
नेलें, असा गंगेला गर्वे झालेला जाणून भगवान्‌ ՀԱՇ) संता- 
प्राने लाळ «Թ (२४४ ) आणि fier आपल्या जटेत यु 
ԿՀՎ टाकण्याचा त्यांनीं विचार केला. पुढे कांही कारणाने 
तिचा गरवे परिहार होऊन श्रीशिवाच्या आज्ञेने ती गंगा Հ 
च्या परम पवित्र मस्तकापासून जणु दुसरा जटासमूहच अशा| 
हिमाळ्यावर उतरून पुढें पाताळापर्यंत वाहत गेळी. “ असे सांगून |. 
पुढे दुसरा कथाभाग सांगतांत. ”/ ( २४५ ) ज्या ठिकाणीं पृ- 
वित्र गंगा वाहत ՀԱ होती, त्या ठिकाणीं एथ्वीवर राइण्या-| 
ल Wes सगळे देव, ऋषि, गंधर्व ՅՈ गंगेचे पाणी पा-| 
हून Հ शिवाच्या आनंदमय शरीरापासून वाहत आलेळें आहे| 
असं ह्मणून सर्वानी त्या पाण्यांत ա Be, (२४६) FE] 
सरे कांहीं पुण्यवान्‌ छोक शापाच्या योगानें սոխ पुण्य |. 
भ्रष्ट होऊन पडल्यामुळें त्या पातकाच्या क्षालनाकरितां गंगेत | 
त्यांनी खान केले, व ते सवे तत्क्षणी निष्पाप [ पापरहितं ] 
ԳԹ. (२४७) ल्या पवित्र ԿԱ पाण्याचा शापग्रस्त ले-| 
कानी स्पश केल्यामुळे ते पापरहित होऊन पुनः एकदां त्यांनी | 
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TUT BAA संग्रहीत ॥ २४८ ॥ एवं शिवमाहिमातिशय- 
mated वहुस्थंकेघु भविततमुदाहत्व तप्निकर्षप्रातिपादनछा- 
यापत्नस्य चपल्याक्तानिभस्य परशुरामवाक्यसंदर्भस्य प्रतीयमा- 
नार्थतात्यर्यमाह ॥ २४९ ॥ “ नारायणस्य धनुपस्तव भीम- 
चापादुत्कृ्ठठां गणयतः किल भार्मवस्य । यन्मेनिरे त्वद धिक 
तमितीह वाक्यं तद्गाधितं च वचनेन Կապ» ॥ २५०॥ 
श्रीरामचंद्रेण जनकमहे ՀՎ धनुः समारोपयता արար 
ण्यं तथाविधं क्षत्रियोत्कपमसहमानो भार्गवः «Կ समागतः 
सपहर्ते [स्थितं ՀԱՎ धनुः शेवादनुपोषिकं मन्वानः श्रीरा- 
WAG भाति इदं धनुःसमारोप्य तत्र ՀԱՎԱ कुरु ततस्तव 


सनान करून आपला शीण नाहींसा करून घेतला: याप्रमाणें 
सवे वतमान आतांच्या एका 'छोकाने सांगितल्याप्रमाणें झाडे. (२४८) 
असो, या प्रमाण शिवमाहात्म्याचें उत्क्ठत्व पुष्कळ խարկ 
असंच «խա आहे, आणि त्याची अनेक उदाहरणें हीं. येथ- 
पयत बहुतेक दिलीच आहेत. आतां शिवमाहात्म्याला कांही 
ठिकाणीं निकृष्ठत्व ( हीनपणा ) कवीनें भासविल्याप्रमाणे केलें 
आहे, . त्यापकी या रामायणांतच एका ठिकाणी परशुरामाच्या 
भापणाचा. ओष «ապ चपल मनुष्याने केलेल्या माषणाप्रमाणं 
दिसतो, ह्या परशुरामाच्या. भाषणांत वरवर भासणारा अथे. कसा 
मासतो, हें दाखवितात, व पुढे खरा अर्थ करून Ramee 
Հա आहे असें दाखवितात. ( २४९ ) हे शंकरा, आपल्या 
भयंकर शैव TAMA नारायणाचें धनुष्य He, आहे. असें 
परशुरामाने विधान केळे खरें, परंतु त्याच. संदर्भात दाशरथि रा- 
माने आपल्या वाक्याने परशुरामाच्या सिद्धांताला वाध आणिला 
आहे. ' तें प्रतिपादन करून “दाखवितां. (२९० ) श्रीरामाने 
जनकराजाच्या घरीं शेव धनुष्याला प्रत्यंचा [ दोरी | ՀՅ 


ac रामायणसारसंग्रहे. 


मया सह युद्धयोग्यतामालक्ष्य त्वया योद्ास्मीत्युक्तिसमयं | 


इदभुपाल्यानसाह ॥ २५१॥ पुरा शिवनारायणयोवेळतारतम्यं 


Corn 


जिज्ञासमाने दे वेः भाथितेन कमळभुबा तेन तयोः केनाचिदुपायेन | 
| ~ ba’ ¢ ~ छ e 

विरोध उत्पादिते विश्वकर्मणा निमाय दत्तमिदं Taga a | 
frat ताभ्यां saa युद्धे शिवी नारायणेन निजितो देवाश्च | 


शक... 





त्या धनुष्याचा जेव्हां भंग' केला, तेव्हां ही गोष्ट सहज परशु- 
रामाच्या ' कानापर्यंत गेली. नंतर क्षत्रियकुलांत उत्पन्न झाले- | 


च्या दाशरथि रामाचा अशारीतीने झालेला उत्कर्ष परशुरामाला 
सहन न होऊन श्रीराम इकडूनन अयोध्येला जाणार आहे. अशी 
बातमी ऐकून «Վ रस्त्यांत रामाची वाट प्रहात हातांत प्रचंड 


नारायण धनुष्य घेऊन तो परशुराम रामाचा रस्ता रोखून बस- | 
ला. नंतर थोड्या अवकाशानें जेव्हां दाशरथीराम तेथें आळा, | 


तेव्हां परशुरामार्ने त्यात्र पुढें जाऊं न देतां असें झटळें कीं, 
रामा, माझ्या हातांतळे हैं धनुष्य घेऊन ह्यास बाण लाव, नंतर तुझी 


माझ्याबरोबर छढण्य़ाची ՀԱԲ आहे कीं काय हें पाहून मग मी युद | 


करोन. नंतर मला जिंकून पुढें जा. अरे रामा, तुळा Հար 
ՅՈՎ माहात्य ठाऊक नाहीं काय! ह्याचें मी एक आख्यान 
सांगता ऐक. (२५६१ ) हे रामा, पूर्वी एकदां Մաթ साम- 


थ्य आधिक होईल किंवा नारायणाचे बळ अधिक होईल, अशी | 
चळवळ दवामध्य फार माजून राहिली होती, त्या समयीं ही 
हाकत अह्मदेवापुढे मांडावी, आणि ते काय निर्णय करितात त | 
आपण पाहू असा देवांनी बेत करून सर्वोनीं ब्रह्मदेवाजवळ जा- | 
जम हा भाग सांगितछेछा संशायग्रस्त [संशयांत राहिकेला] वि- | 


ai तयाच्यांपुढे ठेवला. नंतर ब्रह्मदेवाने मनांत विचार करून 


पष आणिला, अर्थात मग त्या Batt लढाई उपस्थित झाली. | 





d 





[nei 
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तदा नारायणमाधक मेनिरे इति।॥ २५२ ॥ तस्य स्वा- 
ՀՀ TTT । तयोर्मध्ये शिवस्य वलोत्कर्ष नारायणमूर्ति 
. रपादसख्राच्उवदत्तरय कस्याचिच्छूलस्योत्कर्प च प्रतिपादयता 
श्रीरामचंद्रवचनेन वाधितत्वाव ॥ २५३ ॥ ननु कथाद्वयमपि 
रामायणगतं. छुतस्तयोर्वळावलविवेक इसाशंक्याह ॥ २५४ ॥ 





तेव्हां विश्वकम्यानें, उत्तम दोन Վ करून त्या दोघांना दि- 
St होती. असो. त्या दोघांमध्ये लढाई चालतां चाळतां नारा- 
यणान शिवाला ह्या धनुष्यानें जिंकिलें. तेव्हांपासून सवे देव 
नारायणास AS मानूं छागले, यावरून शिवापेक्षां नारायण अ- 
धिक आहे, असं होत नाहीं काय! (२५२ ) ह्या परशुरा- 
माच्या » बोलण्यावरून शिवापेक्षां नारायणाचें सामथ्य प्रथम दर्शनी 
जास्त असल्यासारखे दिसते ԿՆ परंतु त्यांत कांही अर्थ नाही 
कारण रामान [ राम हा विप्णाचा अवतार असतां त्यान | 
स्वतः शात्रुघास ळवणासुरास मारण्यास जाते वेळीं बजावून सांगे 
ՀԵ कीं, त्या खूवणासुराच्या हातांत शिवांनी दिलेला հիա» 
असेल तेव्हां मीं दिलेल्या ह्या नारायणास्राचा तूं उपयोग 
करशील तर तुझ काय होणार ՊԼ. कारण, [शितास्त्रापुढ 
ह्याचे कांही सामथ्य चालणार नाहा. ह्यावरून ԱՎԱ 
ՇԵՎ सामथ्ये «ա आहे Հ उघड उघड . सिड Թ 
ˆ अशी Վ कथा सांगून मध्ये थोडी शंका घेऊन रामायणांतीछ 
वाक्यांच्या प्रमाणांवरून स्वतःचे मत ग्रंथकार देतो. | 
(२५३) वरं, रामायणांत ՀԱ परशुराम व राम यांची 
कथाः सांगून त्या दोघांच्या Հավ գո: करण्याच 
काय कारण होतें? अशी शका येत असल्यांस उत्तर ՀՎ 
( १५४ ) हे शकरा, संतापाने मदांध झालेल्या परशुरामाचे 
पाहिल वाक्य आपल्याला खरोखर Se आणण्यासारख॑ आह 





७० रामायणसारसंग्रह- 


«րպ कोपकलुषस्य ՎՀ: किलां धर्मस्य विग्रहवतस्सु «Վ 

द्वितीयम । युद्धे कचिक्तद्धिकतमरेबचश्व ԿՀՎԱՎՎԱԿ- | 
हणाय THT ॥ २५५ Ա काव्यवक्त्रक्येन TTT GIT 
लावलविभागमाश्रियावश्यसमाधेयविरो धसमाधानासंभवे कविः | 
निवद्धवक्तगुणदोषाउसारिणा बलावछूविभागेन वा स समा- 
ՎԱՎԻՎԱ ॥ २५६ ॥ इह चाद्योपारूयानस्य वक्ता भागंवो- 
Պլ प्रसिद्धस्तदानीं च क्रोधांध इति. स्वस्य पक्षत्रियवधा- | 
धादुपरति ՀԱՎՈՎ Վ पारिसज्य चपल इति विदितः द्वि- | ` 
तीयोपाख्यानवक्ता श्रीरामचंद्रस्तु “ धर्मो विग्रहवान्रामः ” 


~~ 


खरें, परंतु. धर्मशरीरी दाशराथेरामाच्या दुसऱ्या वाक्यानें Հ. 
पहिले वाक्य बाधित [ खंडित ] Ae. आणि क्कचित लढा- 
इच्या असंगविशेषीं आपल्यापेक्षा अमुक एक मनुष्य अधिक आहे, , 
असें तुमच्या ՀԱՎ वाक्य असळें ह्मणून त्यांत नवळ नाहीं. 
कारण आपण दिलेला वर ԿԱ करून दाखविण्याकरितां तशा 
'काहीं गोष्टी मुद्दाम करवाव्या लागतात. ( २५५ ) काव्य र- 
चणारा एकच असल्यामुळे आपल्या काव्यांतल्या पात्रांचे वला- 
बछ आणि गुणावगुण हें सांगितल्यावांचून आणि त्यांचें ब- 
wae सांगून विरोध आळा असतां काव्यांतल्या कोणत्या | 
ՀԱՐ भाषण सयुक्तिक आहे, कोणत्या पात्राचें विरोधपर आहे, | 
दाखविच्यावांचून विरोषिपक्षाचे समाधान करितां यावयाचें नाही; हणून. |. 
कवीनें आपल्या निबंधांत ह्या दोन कथा सांगितल्या त्या. बरोबर आहेत- | 
(२९६) या दोन कथामागांत सांगितलेल्या दोन पात्रांपैकी पहि 
जाख्यान सांगणारा परशुराम हा संतापाने लाळ झाला 'होता, आणि 
सतियांना मार मारून ख | विरक्त ] զա होता, «աա | 
TER մոմ होते असे,वेंगन आहे, यावरून परशुरामाचे भाषण 





~ 
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इखादिकबिवचनेः । “ विद्धि माुपिभिस्तुल्य केवलं धर्ममा- 
Prva” इसादि स्ववचनेश्च “ रामो द्विनाभिभाषते ” इसा- 
दिवचनेः स्ववचनस्य सूनृततया च धर्मेकानिरतः सससंध इति 
प्रसिद्धः अतस्तद्वचनेन तद्विरोधिनो भार्गवस्य वचनस्य वाधनं 
युक्तं ԱՀՏԱ “ एतेन ब्रह्मा स्त्रयंश्रश्चतुराननो वा रुद्रः 
सिनेत्रख्निपुरांतको वा । इंद्रो Յո सुरनायको वा त्रातुं न 
शक्ता युधि रामवध्यस्‌ ” ॥ २५८ ॥ इति रावणं प्रति ह- 
. सुमट्रचनमापि व्याख्यात । तदापि हि रावणभयोत्पादनार्थस्वे- 
.सान्यथासिद्ध्म्‌ । वचनांतरविरुद्ध न स्वार्थ ' वोधयितुमीष्ठे 


रागाचं आणि चापल्याचें होते, आणि दुसऱ्या पात्राचे अर्थात 
रामाचे भाषण धार्मिक आणि न्यायाचे होते असें सिद्ध होते. 
कारण “ राम हा धार्मेक असून धमोत्मा आहे, ” अशा या कवि- 
वचनांनी आणि “ केवळ धमाची बाजू उचललेल्या मला ऋषी- 
प्रमाणे माना. ” अशा या रामाच्या वचनाने तसच “ राम हा दोन 
वेळां ՀԽՎ नाहीं. ” अशा इतर वचनांनी राम हा खरें बोल- 
णारा, न्यायी व सत्यप्रातिज्ञ होता असें ठरतें. मग अर्थात या 
रामाच्या बोलण्यावरून त्या चपल स्वभावाच्या «Վ परशुरामाच 
Համ खोटे «ԹՎ पाहिजे. [ २५७] मारुतीने -रावणापुढ 
रामाची प्रशंसा जी केली, ती प्रशंसाही मागें «ԱՀԱ केल्या- 
प्रमाणेंच होती, मारुतीने रामाचं असे वणेन केलें की, 
'रावणा, राम लढाईत उमा राहून ज्याला मारण्याला प्रवृत्त होई 
त्या प्राण्याचे रक्षण करण्यास चार तांडाचा स्वयंभू ब्रह्मा, तीन 
ha ` ՇԸ ~\ अल ७ .՞ 

डोळ्याचा त्रिपुरांतक ईश्वर, देवांचा नायक इंद्र, इत्यादि मोठमोठे 
AE असमर्थ आहेत, असे समज. (२५८) अशा अथोच 
वाक्य मारुतीने रावणाला जे सांगितलं ते वाक्य रावणाला भय 
quotes Ձե ote पाहिजे, परतु फक्त «մ 





७९ राभायणसारसंग्रेरे. 


॥२५९॥ यथा “ Վ: प्रयपरः कश्चिन्नारित घुग्रीवसानिधो'।. 


अहं तावादेह ATA: किंपुनस्ते महावलाः। न fe मदृष्टाः ष्यते 
Հար हीतरे जनाः ” । इति सीतां प्रति हलुमतों वचन सीता 
शवासनार्यलेनान्यथा सिद्धम्‌ ॥२६०॥ एताहान्यथाासिद्धिर- 


हितं तु արս दिव्यं मम वा. घ्यंवकस्य या ” इति 


श्रीरामचंद्रवचनं शिवस्य तदपेक्षया वलोत्कर्ष «ՀՀԿ ॥२६१॥ 


साधण्याकरिता तो असे खोटें बोलला «4 हण नये. ( २५९ ) 
सीतेपुढे मारुतीने आपली हकीकत सांगितली कीं, जानकी, पुग्री- 


याजवळ माझ्यासारखा निबेक कोणी दुसरा वानर नव्हता. आणिः 
बलाढ्य AAS कोणी. अशा हलक्या ԿՀՎ. कामास पाठवीत. 
नाहींत, झणून तुझ्या शोधाकरितां «ՎԿ त्याने योजना Հալ 
इतके मारुतीने आपलेकडे զա Կ. աալ हैं आत्मप्रशंसा 


नसलेले वाक्य आणि “हूँ उत्तम աօ माझें आहे किंवा 


Saat आहे ” हें रामाचे वचन अशीं हीं दोन्हीं वचने रा- 


मापेक्षां शिवाच्या ՀԹ बळकटी आणणारी आहेत, असे պր 


सिद्ध होते. (२६० ) येथे जं शिवाचे वर्णन केले, त्या वि- 
पर्थी थोड स्पष्ट करून दाखविणे अवश्‍य असल्यामुळें स्पष्ट करिं 
तात त अस. “ seas माझं किंवा शिवाचे ”. अशा अर्था-. | 
च्या रामाच्या वाक्यांत दीपिक्रालंकार जो दिसत आहे, त्या अ- 


ठेकाराच्या दृष्टीनं पाहतां शिवाला उपमानत्व RS आहे, आणि 
a उपमयत्व दिलं आहे. तर उपमेय वस्तुपेक्षां. उपमान 
RE काः गुणांनी आधिक. असते, असेः अलंकारिक सये कवि. «ա 


करतात. आणिं स्वतःच्या कठरवान ६६ मुखचंद्रम्‌ յ) या ठिकाणीं र 


CAST चंद्रापेक्षां उपमेयरूप मुखामध्ये कांही तेजःपुजत्व शीत 
ՀՅ इत्यादिः गुणः नाहींत, याकारितां “ उपभेथादधिकगुणमुपमानम्‌?२ 
असं स्पष्ठ रर आहे. या प्रमाणावरून ART जो बाध्य. बाधकभाव 


| 
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अन्न हैं शिंववर्णनं दीपकालंकारच्योसायासुंपमायां दिवंस्यो. 
परमानलत्तिध्यर्थ उपमेयादधिकगुणमवोपमानं भंवतीति कि 
संगयः हित सुखचंद्रादो ” स प्रसिद्ध: । एवं अंमाणवलावल- 
पंयोलोचनंया वाध्यवाधकभाव उक्तः ॥ २६२॥ अंथ मेयः 
पर्यालोचनया भार्गववर्णितोपार्यानस्यान्यथासिंद्विरुच्यते । 
" Prat नारायणेन निर्जितः ” इति खर्वास्मचुपार्याने 4- 
(ri । सोयमर्थः शिवेन कदाचिन्नारायेणांय स्वदत्तं बरं प- 
रिपाळयितुंमाभिनीतः स्वस्य पराजयः कथं! 1२६३ ॥ भारः 
ते हि द्रोणपर्वणि द्रोणवधानंतरंमंतिकुपितेना स्ना «84 
मति स्वभहितं नारायणास भगवता कृष्णेन बितयीकृतमां 
लक्ष्य ब्रीडितेन धिगंधिगेति aq परिसज्य दक्षिणा दिशं 
पति पस्थितेन मध्ये माग मिठिताद्ेदव्यासादाकाणित डुः 








दाखविला तो बरोबर आहे. त्यावरून . अथात ՎԱԿ 
चीपेक्षां शेठ आहे, असे सिद्ध Թ (२६२ Pr आतां प्रमें- 
यावरून पाहतां [ कथाभागावरून पाहतां] भागेवरामानेच. कार्य ते 
त्या quart वंणेन ՀՀ हीं. योग्य वर्णन कठे नाही 
असे. दाखवितात. नारायणाने शिवाला Ses ह्मणून वर्णनं ՀՇ 
आहे यांत «Վ विशेष «Թ: तुझ्याकडून मी ԿՈՎ पावतो, 
असा ԹԱՎ नारायणाला कंदांचित्‌ वर दिला असेल, तो वर 
पाळण्याकंरितां शिवाने तसे ՀՏ ह्मणून शिवमंहत्वं कमी Թ 
' कीं कायः ( २६३ ) «րան արխ द्रोणाच्या मर- 
` णानंतर अतिशय संतापलेल्या अश्वत्थाम्याने अंजुनांवर॑ सोडलेल्या 
» नारायणास्राला श्रीकृष्ण. भगवानांनी व्यर्थ केलं, Հ पाहून द्या अं 
Տա धिक्कार अंसो असें र सत व्‌ आंपल्यां हातांतील ՀՀ टा-. 


ԱՀա लाने दिशेकडे पढ काढिला, եմ «աա 


ae रामायणसारसंग्ररे, 


४ ~ fh զ ՊՀ 
.पाह्यानं ॥२६४॥ पुरा नारायणाय ԳՏ ՀՎՅՅԳԱՐ ` 
ՀԹ महता तपसा शिवमाराधितवते शिवेन बलंबर्थिपराक्त- 
मादिक सर्वभाभतिहतं दत्तमाते ॥,२६९९॥-तनेद वरांतरमापि . | 
दिवेन तस्मे 'दक्षमिति սնու ՀԿ ՀՈՎ 
भविष्यसि ममाधिकः ” इति । हरिवंशे च ॥ २६६॥ पारजा- 
तररणसिध्यर्थ शिवमाराध्य स्तुवते कृष्णाय ՀՎՎ एरा 
दत्तो वरः स्मारितः इति वर्णितम । “ इते सस्दूयभानस्ठु भ 
गवान.-गोदषध्वजः । असाय दक्षिणं हस्त वासदेवमथ ել 
ql मनीपितानाम्थानां श्राषिस्तेउरतु FIAT ॥ २६७ ॥ 
भ्याला ԿԱՅ .वेदव्यासमहर्षीनें «ԱՎ सांगितलें «ե वा अ- 
श्वत्यामन तुला एक पूर्वीचा इतिहास सांगता ऐक. (489) 
यवी नारायणाने शिवाला प्रसज्ञ करून घेण्याकरिता मैनाकपवंतावर ' 
साठ हजार ՀԱԽ तप केले, तेव्हां शिव प्रसन्न होऊन नारा- 
यणाला शिवाने वर दिला कीं, नारायणा, तुझ्यासारखा ՀՎ 
पराक्रमी Վ Հեզ जगांत दुसरा कोणी होणार नाही, आणि | 
` सर्वत्र तुझी गती अप्रतिहत होईल. (२६७ ) दुसऱ्या वेळेस | 
पुनः एकदां वर दिला आहे त्यांत असें. वर्णन आहे कीं, नारायणा, | 
तूं युद्धाला जेव्हां येशील, तेव्हां माझ्यापेक्षा तूं पराक्रमाने | 
अधिक होशील, या शिवाय हरिवंशांत वर्णन ՀՅ आहे, तेथेही | 
अशा अथोचाच वर दिळा आहे ազ वर्णन आहे. | 
(२६६ ) पारिजात हरणाच्या सिद्धीकरितां शिवाची आराधंना | 
ब स्तुति जेव्हां աղ केली, ՀԱ असाच शिवाने कृष्णा- | 
ह णू म के ok, ते जसे — अनेक | 
देने शिवाची स्तुति केल्यानंतर भगवान्‌ वृषध्वजानें उजवा 
हात पुढें करून वासुदेवाळा झटलें, हे वासुदेवा, तुझे «ՀԿ. 
संगळे զմ होतील, (२६७ ) आणि पारिजाताचे हरण ՅԷ 


. CT 
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पारिजातं ठु ՅԱԿ माभूत्ते मनसो व्यथा।पुरा मैनाकमाश्रिक्च 
तपस्वमकरोयंदा Ա २६८॥ तदा मम वचः कृष्ण Վազ 
स्थैर्यमाप्रुहि । अवध्यस्त्वमञेयस्त्वं मत्तः शूरतरस्तथाः। भविः 
तासीत्यवोचं यत्तत्तथा न तदन्यथा ” इति ॥२६९॥ तस्मा- 
दन्यथासिद्ध्रपि न तदुपारूयानेऽभिनिवेश्षः कार्य इति । एवं 
श्रीरामायणे सर्वत्र सिषमाहेमपरूयापनसत्वात्‌ करचिद्विरोध्य- 
भावाच शिवमाहिमातिशय एब तस्य प्रधानमतिपाद्य इसाइ 
॥ २७० ॥ “ इत्थं तव श्रातिशतमाथितं परत्वे पाधान्यतः स्म- 
रहर प्रतिपादनीयम्‌ | द्वार तु रामचरितं कविमा wld रा- 
भायण महितसुत्तमकाव्यरत्रे ” ॥ २७१॥ उत्तमकाव्यं हि 


कर करशील जा. आतां मनांतली ՀԹ सोडून दे. कारण 
पूर्वा एकदां भेनाक पर्वतावर जेव्हां त्वां तपश्चयो केली (२६८ ) 
तेव्हां भी झटळंच आहे कीं, ते. अवध्य, [ दुसऱया कडून वध 
करून घेण्यास अशक्‍य ] अजिंक्य व मोठां. शूर होशील. मग 
ՀՎ माझ वचन ԿՎ वायां जाणार. नाहीं. . (२६९ ) याप्र- 
माणं शिवाने जर ՎԱ नारायणाला. वर देऊन ठेविला : आहे, 
तर परशुरामानं असं वणन ses आख्यान यांत [रामायणांत ] : 
SMHS झणून कवीचा कांही दोष ՀՀ. याप्रमाणेच: रामाय- 
णांत ՀՎ शिवमहिम्याचं वर्णन अंसल्यामुद्ठ कोठंही विरोध येत 
नाहीं. . आतां रामायणांतः शिवमहिमाच मुख्यत्वे करून वणिळा 
आहे, असे दाखवितात. ( २७०.) Հ शिवा, हजारों adie 
मख्यातीस आलेलें तुझे श्रेष्ठत्व տազ करून ` सांगण्याकरितां. रा“ 
माचे चरित्र हें. एक दार [ मुख्य भाग ] . करून ՀՎԱ आप- , 
ल्या रल्ञासारख्या काव्यांत जागोजाग ते वर्णन करें आहे (२७१) 
झणून Հալ उत्तम कान्य असः . झणतात. उत्तम कान्याच Վ«- 
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մամ ՀՅ ध्वत्यमानार्थभधानं तदाभिव्यंजनसमथा तअना- 
यकचारितानिवंधनरुपं च। तदिह श्रीरामचंद्र काञ्यनायक इत्या 
नक्षरितनिवंधनद्रारा शिवस्य ՎԱ ՀԱՅ अन्येन भः 
արին इसर्थः ॥२9०२॥ AT Գ तु मेधाविनो इष्टवा वे- 
दवेषु परिनिष्ठितौ | वेदोपबृहणाथाय तावग्राहयत 44: ।” इ- 
ति श्रीरामायणस्यं वेदोपबंदणत्वमुचितम्‌ । «Գ सिध्वद्याद्‌ 
प्रधानप्रतिपा्त्वाभिमतस्य झित्रपरभावस्य FETT स्यात्‌। 
इय्राशंक्य նիմ ॥ ३७३ ॥ श्रृतिशतप्रतिप श्रुतिशतप्रतिप्नमिति स- 


क्षण असं सांगितलें आहे कीं, ज्या काव्यांत արվ असून 
त्या ամալ ՀԿ करून देण्याकरितां उत्तम नायकाची कल्पना 
केली असते, आणि नायकाच्या द्वारानें ध्वन्यथे निघत . असेल 
तर Վ उत्तम कान्य असे समजावें. आतां येथे “ शिवमहिमा' 
हाच օրն औरामचंद्ररूपी उदात्त नायकाच्या मिषाने जागोजागी | 
कवीनें आपल्या. काव्यांत आणल्यामुळे जगांत रामायणकाव्य श्रेष्ठ | 
समजलें गेले आहे. (६७२) येर्थे कोणी एक शंकाकार a 
mgt की, काय हो, उत्तम बुद्धिमान व वेदांत निष्णात अस- 
लेल्या रामलक्ष्मणांना पाहून वेदाचे पुष्टीकरण करण्याकरितां मसु | 
शिवाने वाल्मीकी कडून रामायण Բան त्या दोघा बंधूना उ- | 
दात्त नायकांच्या रूपानें आणाविळे आहेत असं जर ԱՐԹ, | 
तर बेदखुरूप अशा , रामायणांत वाल्मीकीने मुख्यत्वेकरून शिव- | 
माहाल्याचा आविसोव आणिला आहे. इतक्यावरून रामायणकाव्य | 
մոզ आहे अस տրա येई «աք आणि जेव्हां रामाः 
यूण Համ आहे असँ सिद्ध. होइल, तेव्हां त्या काव्यांत मुख्य- 
went आशिलेल शिवमाहाल्य वेदप्सिद्ध असे मानितां येईल, 
lily सिद्ध करून दाखवा. शिवमाहाल्याच वर्णन केले 
हिय oe शिवमाहात्य जास्त 35 आहे असे տարան 
वेश “बक्से. आली. (-२७२३ ) हजारों श्रुतीतः शित्रमाहाल्य़ . 









शिवोत्कत्रदीपनम्‌. ՖՓ 


मिदं प्रह्मविष्णुरुद्रेद्रास्त संभसूयंते “ «ՎԱԿ चेंद्रियाणि 
सह भूतैन कारणं कारणानां धाता ध्याता कारणं तु ध्येयः सर्वे, 
ԿԱՆԱ: सर्वेश्वरः शंभुराकाशमध्ये क्षणमेकं तं Sea कः 
तुशतस्यापि चतुःसप्तसा यत्फलं तदवाप्रोति ? “ նազ- 
को ध्येयः शिवंकरः ” “ सर्वैमन्यत्परिसञ्य सम्राप्ताथवणी 
शिखा ” | इसथर्वशिखोपनिषदि । “ यस्मात्सर्वमिदं ब्र- 





प्रसिद्ध आहे, रामायण काव्यही वेदमय आहे ՀՎ सांगता ऐक. 
ते जग, तो ब्रह्मा, तो विष्णू तो रुद्र, तो इंद्र हे सवे a 
शिवापासूनच झाळेले आहेत. आतां याविषयी वेदांतलीं - वाक्ये 
सांगतो. पहा! | वरच्या श्रुतीचा व पौराणिक. Վոխ अशे 
तो असा? ], “ ज्या पैचमहाभूतांसहित अकरा इंद्रियांची सृष्टि 
उयान केली, त्या कारणरूपी पंचमहाभूतांना ո कांहीं कारण 
नव्हे, परंतु हा ब्रह्मा कारण कारणाचा ध्याता आहे. ह्मणजे ज्या 
सृष्टीला जे पंचमहाभूत कारण झाले आहित,. त्या पंचमहाभूतांच्या 
सृष्टीला जो कोणी एक “क्ष” कारण असेल, त्या “ क्ष?' चं हा 
ब्रह्मा निरंतर ध्यान करणारा आहे. असो, ज्या “ क्ष” चं निरंतर 
हा ब्रह्मा ध्यान करितो, ता“ क्ष ” कोण आहे! असं जर विचार 
शील, तर तो संवेश्वयीनी संपन असलेला सवीचा प्रभु शिव होम 
आतां अशा शिवाला एक क्षणमर आपल्य़ा इदयाकाशामध्ये ध्यान 
रूपानें जो आणितो, त्या माण्याला. त्या एका क्षणांत १७४ ष्ठ भ्रष्ठ 
यज्ञ केल्याचे फळ मिळतें. "զոտ या զա सांगितळं 
आहे कीं, “- जगांत Կազ शिव हा एकच ध्यान करण्यास रसन 
आहे. !” तिसन्या श्रुतीतही सांगितले आहे की, “ इतर सवे देवांचा 
सोडून शिवाच्च. ध्यान करावे. असे सांगून मग Հոն 


JED 
we ha. ह 


` विरा पावली. ? SAT श्रुतीचा अथे झाला. आता पुरात: 
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անարի 1 सह भूतेद्रियेः सर्वेः «Վ संभसूयत । 
। १। कारणानां च यो घाता ध्याता परमकारणम्‌ । च संभ 
सुयतेऽन्यस्मात्कुतश्चन कदाचन।२। स सर्वेश्वर्यसंपन्नो Հան सर्वेः 
श्वरः स्वयं। संवैमुसुञ्चुभि्ध्येयः शंभुराकाशमध्यगः । रे। सर्वेमन्यत्प: 
Pasa शिव एव शिवकेरः। परो ध्येयोऽथ ՀՀՀ: समाप्ताथ- 
वैणी श्रुति Vel”? इत्यादि शिवपुराणोपद्वाहितायाबन्यासु चाथः 
वाशरःख्वेताश्वतरकेवल्योपनिषदादिधु वहूपुराणवचनभपंचोप- 
ՀԱՅԱ सिद्धः शिवस्य ԿԱՊ ॥ २७४॥ किंच श्रीरा 





ल्या छाकांचा अथ असा. ] (१ ) ज्यापासून Ն विष्णु , रुद्र, 
इंद्र, आणि हें जग, पंचमहाभूते, अकरा Fay इत्यादि. वस्तु प्रथमच 
झाल्या आहेत, ( २ ) ज्या. पंचमहाभूतांची ज्याने सृष्टि केली, त्याचे 
संतत ध्यान ब्रह्मदेव करीत असतो. आणि ज्याचे ध्यान अह्मदेव 
निरंतर करीत असतो, त्याला उत्पन्न करणारा जगांत कोणी नाही 
आणि त्याची उत्पत्ती जगांत कोणत्माही भागांत होत नाहीं. (१ ) 
असा तो ब्रश्षदेवाचा ध्येय ( ध्यान करण्यास փայ सर्वेश्वयीनी 
संपन्न असून सवाचा տպ आहे. मोक्षेच्छु प्राण्यांनी आपल्या 
हृदयाकाशात त्याचंच ध्यान कराव. त्याच्या शिबाय ध्यानकरण्यास 
योग्य असा दुसरा कोणी: नाहीं (४) अशा त्या. प्रभूला शिव. असे 
झणतात. तो शिव परममंगछकर. असून सवे. देवांचा स्वामी आहे 
याकरितां दुसऱ्या सगळ्या देवांना सोडून शिवाचच ध्यान कराय 
असा बाध करून Հոպ श्रुति विराम-पावली. ? याप्रमाणे 
शिवपुराणांत प्रसिद्ध असलेल्या «ոմ आणि अथण वेद 
oi मुख्यत्वे रक आला आहे, अशा कैवल्योपनिषत्‌ श्रेताश्वतरो 

या दान उपनिषदामध्ये व आणखी दुसऱ्या पुप्कळ पुराणांम- 3 
ազա झालेल्या զմի शिवमाहात्य प्रसिद्ध आहे. . (२७४) | 








मायणं सादित्रौमंत्रगर्भ चतुर्विशतो' ազգ सहस्रस्य सहस्रः 
स्यादौ. ्रमनिवाशिततावित्रीबणेचतुर्विशतिक मित्र ॥२७५॥* पू- 
बपूर्वम्यी वच एतद्चुरियादिन्यायेन तदभियुक्तपरंपरासंम- 
दायसिद्धं । तेनं साविध्यर्थप्रधानं श्रीरामायणमिति ज्ञायते 
ԱՎ: “ զնգա» शिव एवेति सवितृमंडलविद्यादिषु 
एप्रसिद्ध्मेब ॥ ՀՏՀ Ա श्रीरामायण एव चादिसहृदये “ स- 
वितुवेरेण्यः? त्रिमू्तयत्तीर्णः शिव एवेति भावितं ततोऽपि शिव- 
महिमप्रल्यापनपरतयेय श्रीरामायणस्य वेदोपडुंहणत्वं ei समः 
थितमित्यलं पल्लवितेन ॥ २७७॥ केचित्तु वैष्णवाभिमानिनो 





तसेंच रामायणांत सावित्री मंत्राचे प्रतिपादन केलें आहे. ह्मणजे 
चोवीसहजार रामायणांत प्रत्येक हजाराच्या आधीं सावित्री मंत्राचे 
एक एक अक्षर घातल्यामुळे चोवीस हजार «Վա मंत्राची चोवीस 
अक्षरं सपलीं. ( २७५ ) पूर्वीच्या लोकांनां पूर्वीच्या लोकांना रामायण 
इं सावित्री मंत्राने गर्भित आहे, असे सांगितलं. या न्यायाने पुढच्या 
अभियुक्त लोकांनीं पुढच्या अभियुक्त ( श्रेष्ठ ) पिढीला असंच ԿՈՎ: 
लें, अशा परंपरेनं रामायण हें, सुख्यत्वे करून सावित्री मंत्राच्या अ- 
भोने परिपूर्ण आहे, अस स्पष्ट होते; :त्या सावित्री मंत्राचा अथे ह्मणजे 
४ सवितुवरण्यः ( सूयो पेक्षां de)” शिवच आहे असं “ सवितृमेड- 
लमध्य वर्ती / या विद्येमध्ये प्रसिद्ध आहे. ( २७६ ) श्रीरामायणांत- 
ल्या आदित्यहृदय मंत्रांत “ सवितुवेरेण्यः ”” या मंत्राचा अथे नक्षा; 
विष्णु,रुद्ध या तीन मूरतीपेक्षां सूयीतगत शिव हा श्रेष्ठ आहे,. असा 
केला आहे. । या वरून ही शिवमाहात्म्याची ख्याति रामायणात केली 
आहे, असें सिद्ध झाल्यामुळें रामायण हें वेदपरिपू्ण आहे असे: अर्थात 
सिद्ध होते. असो, हा विषय «Վ «կարթ भातां इतकेच पुरे 
` आहे... ( २७७ ) कांहीं वैप्णवामिमानी ठोक बोलतात .कीं, .भगः 








Cv 


`इति भगवपंदन भेरन्यांसाबेद्यां सात्र Ագրա ՎՀ 
कानेदेहॉवसानं एवो तिमस्स्वतिमप्यनपेकय सुक्तमदा Weel 
इप Վեմ րԱ ԿԱՎ मंपदनंभपंचेनोपंबृंहिंतंमं 
तदेवास्यं ԿՎ मंतिपार्थांभाति । तन्मतं अनूद्य հակ 
॥ २७९ | “ केचिंद्रिमीषणसमाचोरितं प्रधानं काणे श्रुतं 
ՊԱՀ ՋԱՎԱԿԱ: | माधान्यमत्र कंथसुत्तमनान्नि काव्ये 
Սալ (Հաա) शरण जावे, संसाराचा त्याग करावा. ր 
अथोची जी विद्या आहे तीच एकवार Վ տախ सांगितली 
आहे. आणि ही विद्या ज्या देहाकडून स्वीकारिळी जाते. त्या 
| देहाच्या अंवेसानाच्या वेळेला [ मरणाच्या वेळेला ] मुंख्यत्वेक- 


ee 





ՏՎ स्मरण करण्यास योग्य अंशा भगवंताच्या नामाचे an | 
सुद्धां WATT नको आहे. «եպ मागें सांगितलेल्या विद्येपा- : 


ՀՅ 
इन ԱԱ ee लोक वैष्णव] कोठे एका գիա 


Ե ՀԵ ՊՈ ज्या उत्तम ծար [ कोठे, պակ निषत 
ՅՈ Bis] ան պր ԳԵՅ चरित्र ատ 


शिंबोत्कपेमंदीपनम - ८ 


वाच्यातिशायि विषयार्थि तदश्षुवीत ” ॥ २८०॥ त्रिविधं हि 
काव्यमुत्तममध्यमाधमभेदात्‌। यत्र वाच्यातिशायि व्यंग्य तदत्तमं 
यत्र ՎԱՎ वाच्यस्य - शुणीभूतं तम्मध्यमं यत्र व्यंग्यमेव नास्ति 
TTT ॥२८१॥ काव्यस्य ह्यात्मा ध्वानिः शद्वार्थो वपुस्थानी- 
याविति सहृदयानां मर्यादा । तत्र व्यंग्यरहितं काव्य निरा- 
त्मकम्‌ बपुर्मात्ररूपमिसधमम्‌ चार्वाकमतपक्षपातित्वाव्‌ ॥२८२॥ 
` षस्तुतो गुणमधानमाबाईयोवीच्यव्यंग्ययोसतदवैपरीसाह्ुणीश्भत- 


Mids असूनही आतिशयाने [ स्पष्ट रीतीनें ] निघणाऱ्या वाच्या- 
थेरूपी विषयाला अहण. करणारें wat चरित्र कदाचित्‌ सांगि- 
ՀՅ असेल, तर त्या चरित्राला मुख्यत्व येईल काय! कारण, 
विद्वान्‌ लोकांनीं ध्वन्यर्थं प्रतिपादन केलेल्या चरित्रालय . वाच्यार्थ 
प्रतिपादन्‌ केलेल्या चरित्रापक्षां महत्व sar RS. आहे (२८०) 
काव्यांत उत्तम, मध्यम, अथम असे तीन प्रकारचे भेंद आहेत. 
ज्या काव्यांत वाच्यातिशायि व्यंग्य | शद्वाच्या स्पष्टाथापासून 
निघणारा «ՎԱ आहे, त्या काव्याला उत्तम काव्य ह्मणतात. 
ज्या काव्यांत Հավ अर्थापासून व्यक्षणिक रीतीनें ध्वनि नि- 
भतो ՀԱԼ मध्यम काव्य असे ह्मणतात. आणि ज्या काव्यांत 
ध्वानेच निघत नाही, ՀՈՅ अधम. काव्य असें हणतात. ( २८१) 
काव्य ही एक वस्तु प्राणी आहे असें रसिक छोक समजतात. 
तेव्हां या प्राण्याचा प्राण ध्वनि आहे, आणि «ո अर्थ हे दोन 
त्या प्राण्याचा देह होय. या प्रमाणें रसिक लोकांनीं «Թ 
आहे. तेव्हां ज्या काव्यांत ध्वनि नाहीं, तें काव्य निर्जीव आहे, 
असं समजळं जातें. ज्या काव्याला नुसतें शरीर आहे, तें अ- 
धम काव्य चावोकांनीं मात्र ՀԹ आहे. (२८२ ) वास्त- 
विक विचार Հա असतां «արգ गोणपणा असावां, 'आणि 
ernest मुख्वषणा असावा, Հ चांगलें. आतां. तसे नसून या: 





टर रामायणसा रसेंग्रहे. 


sing . मध्यमम्‌ | ये वस्तुतो शुणप्रधानभूतयोर्देहात्मनोः क- 
दाचचिन्मम श्री रमियादि बुद्धया विविच्य जानंतोऽपि देशत्मभ्र- 
रभाचुर्येणः देहमधाना छोकिकास्तदलुसारिताद ॥ २८३ ॥ 
तथाभूतामिदं . व्यासमभृतीनां पुरस्ताद्रणनीयेन महाकविना 
भगवता प्राचेतसेन छृतं «ԹՎ न भवति । किंदूततमं ` काञ्य- 
मिसेव महनीयं सम्मतं च । सहृदयानां सर्वेषामपि तथैव अतोत्र 
घ्वानिभाधान्यमपहाय वाच्यप्राधान्यमुच्यमानसुपहासायेव कल्प- 





च्या उलट हणजे घ्वनींत गोणपणा आणि. अर्थात मुख्यपणा अ- 
ՀԹ तर त्या काव्याला मध्यम काव्य ՀԱ हणतात. वास्त- 
'विक देह हा गोण असुन आत्मा द्वा प्रधान आहे. असें अ- 
सतां gee प्रयोग ձմ तर देह आणि आत्मा या विषयीं 
' विवेचन [विचार] केल्याशिवाय արտ शक्य नसल्यामुळे जा- 
णते शेक विचार करून जरी देहात्म्याचा निश्चय करू शक- 
तील, ` तरी देहात्म्याचे ठिकाणीं पुष्कळ अंशीं भ्रम येण्याचा सं-. 
भवच असतो, असें जर आहे, तर असला प्रयोग कां करावा! 
अशी शंका कोणी घेइल तर պոլ उत्तर देतात कीं, देहच 
प्रधान आहे, असें मानणारे թ लोक AM प्रयोगाछाच. अ- 
नुसरत असल्यामुळे त्यांच्याकरितां . मध्यम काव्याचा अंगिकार 
केला. आहे: (२८३) आतां व्यास ՀՈ महाकवीमध्ये अ- 
अस्थान मिळविलेल्या भगवान्‌ वास्मीकीनें ՀԵՏ रामायणकाव्य 
तशा प्रकारचे नाही. हें काव्य उत्तमं आहे, असें मोठमोठे Յ- 
AG हणतात. आणि सवे रसिक लोकांनीं हें काव्य उत्तम आहे, 
असंच मत दिलें आहे. तेव्हां -प्रधानभूत. शिवमाहात्म्यरूप ध्व 
नीळा माधान्य द्यावयाचें, सोडून गुणीभूत .विष्णुमाहात्म्यरूप वा- 
च्याहा प्राधान्य ՀԱ हणजे. आपण होऊन जगांत थट्टा करून, 








शिवो त्कर्षप्रदी पनमू.. «3 
त इति ॥ २८४॥ अथः काव्यमयीदामपहाय फलगौरवेणास्य 
मपद्नस्य माधान्यसुच्येत तदपि. नास्तीसाइ ॥२८५॥ «ՅՐ 
सदीश फलगोरवतः भ्रधानमिक्ष्वाङुनायकसमाचरितं तथा स्यात्‌ 
TAU वायसङृतं धनलाभतों पि दारात्मलाभमाधेक हि बुधा 
Tata” ॥२८६॥. राज्ययोगेप्सया विभीषणेन प्रपदनं कृतम्‌ | 
दारेप्सया श्रीरामचंद्रेण सुग्रीवभपदनं कृतम्‌ “ सुग्रीवं शरणं 
गतः” इति बहुधाम्रेडितत्वाव ॥ २८७ ॥ वायसेन तु त- 
न्सुक्तास्रेणात्मनाझमाइयंक्य. तत्मतिष्ठानरूपलाभार्थ तस्यैव प्र- 


घेण्यासारखे आहे. (२८४ ) तें असो. आतां येथें տ 


[ वेष्णवाभिमानी ] अशी शंका घेतों कीं, काव्यमयोदेलां अनुस- 
रून ` शिवमाहात्म्यांला माधान्य येवो; परंतु արաք Լ सर्व 
सोडून शरण गेला ह्मणून] विमीपंणचरित्राला प्राधान्य कां येऊं नये! 
अशी शंका घेतलीं तरी त्याला भाधान्य Aa नाही, असें सां- 
गतात.  ( २८५ ) हे शंकरा, फळगोरवानें प्राधान्य मिळत अ- 
सेठ, तर मग रामाच्या शरण जाण्याला. कां प्राधान्य देऊं. नये? 
ՎԱՎ: जयंत काकाच्या शरण जाण्याला. प्रांधान्य कां देऊं . नये? 
कारण विद्वान लोकांचें «1 अपे आहे कीं, धनलाभापेक्षां खी- 
छामः श्रेष्ठ आहे, आणि धनलामापेक्षां «Թր ही श्रेष्ठ आहे. 
(२८६ ) तेव्हां बिभीषण राज्य मिळविण्याकारितां रामास शरण 
गेला, आणि आपली बायको मिळावी ह्मणून रामानें सुऔवार्शी सख्य केळे 
विभीषणाच्या ԱՐԵ जसे रामायणांतळें, . बिमीबणाचें वाक्य 
दाखविछें, तसें “सुग्रीवं शरणं गंतः ” असे रामार्चे वाक्‍य ही. पुनः 
पुनः पुष्कळ ठिकाणीं रामांयणांत आढळते. (Հ és) ՀԱՎ 
रामानें जेव्हां. जयंत काकावर ՀՈՎ प्रयोग केला, तेव्हां आ- 

`. टीप--१. मुळांत प्रपदन असा शद्द आहे, ԱՅՅ हा बरो प्याया 
न सांपडल्यासुळें कृत्य, आचरणं, चरित्र अशा अथीचा योग केलां आहे. 








ՀԳ ` रामायणसारसंग्रदे. 


qed कृतम्‌ । तदापे “ ՀԱՅԿԱ संपरिक्रम्य ՀԱՎ Te 
णं गतः.” इति कविना «հա ॥ २८८ ॥ तत्र धनदारा- 
त्मलाभफलानां प्रपदनानां- मध्ये कस्य फलमधिकमिति त्वमेव 
विसु “ राजानं प्रथमं विंदेचतो भार्या ततो धनम्‌ ”। इ 
यात्मपरित्राणार्थं राजन्वती भूमिः मथममेष्टव्या तत्र ग्रह SAT 
बासार्यं भार्या समेष्टव्या ततस्तद्वरणार्थ धनमेष्टञ्यमिति ՎՊՀ 
दारात्मनामुत्तरोत्तरस्य पूर्यपूनैशेषीभावेन उत्कर्षो नीतिः 
शाख्ेष्वन्वयसुखेन दर्शितः ॥ २८९ ॥ “ आपदर्थं धनं रः 
फ्ेददरान्‌ रक्ेडनैरप। आत्मानं सततं ԱԱԿ Կոն» 


GS प्राण आतां राहत नाहींत, ՀՈՎ त्रेलोक्यांत कोणाः 
च्या तरी आश्रयास जावें, अस्ता विचार करून त्यार्ने. तिन्ही 
लोक हिंडून Wee, पण त्याला कोणी पाठराखा मिळाला. नाही. 
तेव्हां आपल्याला आतां कोणी वाली. सांपडत. नाही, असा. वि- 
चार करून आत्मरक्षणाकरितां रामालाच तो शरण आला. अ 
शा अर्थाचे “ Setar संपरिक्रम्य तमेव शरणं गतः ” हें वाक्यः 
कवीर्ने दाखविछे ` आहे. ( २८८ ) तेव्हां धन, दारा, शरीर 
या तीन लामामध्यें कोणता लाम श्रेष्ठ होईल, यांचा विचार 
करून उत्तर दे पाहूं! असो मीच सांगतो. पहा, शाहण्या मनु- 
ध्यानं प्रथमतः खसंरक्षणाकारितां उत्तम राजा असलेली एखादी 
राजधानी पहावी, नंतर तेथे राइण्याकरितां एक घर बांधावे, 
मग ग्न करून घ्यावे, नंतर तिच्या रक्षणाकरितां पेसा मिळ- 
वावा, असें सिद्ध होतें. यावरून पुढें सांगितलेल्या कृत्याला पूर्व 
सांगितठेल्या कृत्याचा अवशेष भाव नांवाचा संबंध येत असल्या- | 
मुळे अर्थात मथमतः सांगितलेल्या रुत्याला महत्व जास्त येत 
आहे, असें नीतिशासत्रामध्य अन्वयमुखानं दाखविळे आहे. (२८९) 
आता आपल्या संकटे येतीछ; झणून धन राखावे, त्या धनानें कुटुं 
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इति व्यतिरेकमुखनाप्ययमर्थो दर्शितः । तस्मात्फलभूज्ना प्रा- 
धान्यं चेत्‌ श्रीरामचंद्रकृतरय वायसकृतस्येव वा प्रपदनस्य प्रा- 
घान्यं ्रसञ्यतेत्यर्थः ॥ २९० ॥ ननु विभीषणकृतं प्रपदनं 
मुत्तयर्थमिति फलगोरवेण वाच्यस्यैव तस्य प्राधान्यमुक्तम न 
काव्यमर्यादासिद्धं प्राधान्यमियाशंक्याह ॥ २९२ ॥ “ तक्षे-. 
द्विमुक्तिफळकं फलगोरवं स्याद्राज्येप्सयेष तु कृतं तदिति प- 


बरक्षण करावें, ՅՈ आणि धन या दोहोनें आपले रक्षण करून աթ 
असे व्यतिरेकसुखानें उत्तरोत्तर कृत्याचा उत्कर्ष दाखविला. «զտ आ- 
त्मसंरक्षण करणें हें भ्रष्ठ आहे, असे सिड झालं. मग राम बायको 
मिळविण्याकरितां gyre शरण गेला त्याला व जयंतकाक 
आत्मरक्षणाकरितां रामास शरण गेला Ae, बिमीषणाच्या शरण 
जाण्यापेक्षा जास्त महत्व येतें. याकारितां «արինը बिमीषणा- 
च्या .शरण जाण्याला : प्राधान्य येतें; असे भ॑झणणे आहे, या 
झणण्यांत कांहीं sais नाहीं. (२९० ) Geet माझ्या श- 
ՀՅ ազ समजळेंच नाहीं; माझा अभिप्राय असा आहे Վ 
बिभीषण हा राज्य मिळाविण्याकरितां रामाला शरण गेला नाही, 
मुक्ति मिळविण्याकारतां शरण गेला, असा जर अभिम्राय घेतला, 
तर फळगोरवानें Հազա Լ अथाळा ] प्राधान्य येतें तही Հ- 
व्यमयीदेला अनुसरून Հազա प्राधान्य सिद्ध करितां येत ना- 
हीं. . ( २९१ ) यालाही. उत्तर देतों ऐक. मुक्तीच्या हेतूने 
बिभीषण रामाला शरण गेला, अर्स असेळ तर զ झटल्याप्र- 
मार्णे फळाला गोरव येत असल्यामुळे वाच्याला प्राधान्य येईल 


==, 





Հխ- १. व्यतिरेक, अन्वय, वाच्य, व्यंग्य ध्वनि इत्यादि शा्रीय 
पारिभाषिक शद्वांचीं . व्याल्या अळंकारशाञ्रांत पहावी.- जरूर तितकी व्याख्या के 
लीच आहे, विस्ताराने करणें हणे सांप्रतच्या विषयाला. सोडून विषयांतर क- 
रावं. लागत होतें हणन तसें केलें नाहीं a 





८६ रामायणसारसंग्रहे. 


सिद्धम । श्रीरांमचंद्रपवनात्मजयोश्व सूत्तया साक्षाच्च तस्य वः 
«ՀՎ विर्भीपणस्य Ա २९२॥ न मुक्त्यर्थ विभीषणेन भपदनं 
कृतम्‌ किंतु. राज्यभोगार्थ - तदेतत्पवनांत्मजादिवचनेः स्पष्टम լ 
तत्र विभीषणाममनसमये प्रवनात्मजवेचनं ॥ २९३ ॥ “ उद्योग 
तव axed նրզաՎ च रावणम्‌ । “ वालिनं च हतं Bar 
सुग्रीवं चाभिषेचिंतमं | राज्यं प्रार्थयमानश्व बुद्धिपू्वमिहाग- 
तः” इति ॥ २९४ ॥ तत्रैव सुग्रीबादीन माति փա- 
ՀՈԿ ॥ २९५ ॥ “ न वयं तत्कुलीनाश्व राज्याकांक्षी च 


परंतु तसें ՀԹ आहे! राज्य मिळविण्याकारेतांच Վ शरणं 
गेला, असें तर रामायणांत स्पष्टपणें प्रासिद्ध आहे, आणि या 
विषयीं रामार्चे, मारुतीचे व प्रत्यक्ष बिमीषणाचें वाक्यही աը 
णभूत आहे. (२९३२ ) सुक्तीकरितां बिभीषण कांही रामाळा 
शरण आला नाही, राज्योपभोग मिळावा, अशा हेतूनें आला. 
Հ मारुति वगेरे मंडळांची वचनें आहेत त्यावरून स्पष्ट होतें 
रामायणांत असां प्रसंग आणिछा आहे. कीं, बिमीषण աթ 
तरून इकडे येत होता, Վ वेळेस मारुती रामाला बोलतो, 
(२९३) हे रामा, ՅԿ हा उद्योग पाहून व घरी आपला «ՀԹ 
बंधु रावण हा वाइट चाळीचा असल्यामुळें आपले ԿՀ उद्योग निष्फळ 
होतात, अशी स्थिति पाहून व वाढीला मारून सुग्रीवाला आपण राज्यं . 
दिल, अशीं बातमी ऐकून ही संधी աթ न देतां आपलें कार्य 
साधा, असा विचार करून आपणास राज्य मागण्याकरितां मुद्दाम 
अतं eet आहे. ( २९४ ) Են हें मारुतीचे भाषण झालें. 
आतां. दुसरे त्याच वेळेस श्रीरामाने सुग्रीव वगेरे dealer. सांगितडे 
की, (२९५ ) “ वानरांनो, आपण कांहीं त्याच्या जातींतळें नाह 
आहात. हा राक्षस बिभीषण तर आह्याकडे राज्य .मागण्याकरितां 
Tel आहे. अशा समयीं याला «Թ आश्रय द्यावा, अः 
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wae: । पाडिता हि भविष्यंति «ազոտ विभीषणः ” 
इति । तथा नागपाशवंधे5पि श्रीरामचंद्रवसनम्‌ ॥ २९६ ॥ 
“ यन्मया न कृतो राजा राक्षसानां विभीषणः । मिथ्याप्र- 
ԿՎ मां च աար न संशयः ” इति । तत्रेव शोकार्त 
स्य विभीषणस्य वचनम ॥२१९७॥ -“ ययोवीर्य समाश्रिस प्र- 
तिष्ठा कांक्षिता मया । ताबुभो देहनाशाय «աի पुरुषर्षभौ ” 
इति । एतेन इयमपि शंका निरस्ता ॥ २९८ ॥ राज्यला- 
अमांतरालिकं प्रयोजनं कुत्वा मोक्षार्थं विभीषणः प्रपन्न इति 


संच ՎԱՎ मत पडणार, तेव्हां आपृण या राक्षसाछा आश्रय 
द्यावा, हें ՀՎ दिसतें. ” हं एक Թ. पुनः दुसऱ्या वेळेस 
झणजे रामलक्ष्मणांना नागपाझानें छढाईत ՀԱՐԱՎ जखडून टा- 
ԹՇ होते, तेव्हां Կ हणतो. (.२९६ ) “ हाय हाय” कशी 
वेळ आली पहा! आतां मळा जगांत Ք दाखविण्यास जागा 
राहिली नाही. कारण, विभीषणाळा राज्यावर बसविता, असे 
वचन Re होते, पण या वेळेस तें खोटें ठरू पाहत. आहे, 
Հաա सारें जग मळा “ राम खोटा ” असे ह्मणेळ ना! आतां 
यांत संशय कशाचा राहिला! हैं रामाचे वाक्य Թ. त्याच 
वेळेला त्या दोघांची स्थिति पाहून आपण Յան बुडून [ पी- 
डित होऊन ] बिभीषण बोळळा कीं, (२९७) “हर हर ” देवा 
अखेरीस त्वां सुद्धां वेळ साधून घेतछीसना! ա रामछक्ष्मणां- 
च्या पराक्रमावर मिस्त ठेऊन use मिळविण्याची मीं होस: केळी 
ते. रामलक्ष्मण आज मळा Hallet येथ ठेऊन. आपण मात्र 
देह टाकून. परळोकाला. जाण्याकारितां रणभूमीवर निजून धडपड 
करीतं आहेत अरेरे! ” हें वाक्य बिभीषणार्चे Ae. यावरून 
मुक्तीकारेतां बिभीषण शरण गेला, ही गोष्ट सिद्ध होत .नाहीं 
(२९८ ). आणखी & हझणशीळ कीं, राज्यांची मागणी ही. 





ՀՀ शमायणसा रसंग्रहे. 


रामे विष्णुलबुद्धों ससामेव मोक्षार्थं तत्पपदनमिति करप्ये 
तापिन तत्र सा बुद्धिस्तस्यास्ति तथा सति नागपाशबंधेन 
मूछिंतो रामलक्ष्मणौ दृष्ट्रा एवं मलापानुपपत्तेः । न विष्णोरि- 
स्थमापत्कदाचिदपि प्रसज्यते । अभिनयमात्रामिदं किंचित्का- 
' हामियाश्वासापपत्तेः ॥ २९९ ॥ ननु विभीषणप्रपद्नं पु- 
Համ न भवति चेत्‌ प्रपदनानंतरं । “ पारियक्ता मया लंका 


मिंत्रांण च धनानि च ” इति वचनं न स्यात्‌। न ह्यमुमुक्षो- 
RUIN SUSU Dh esata 


उगीच मधल्यामध्ये होती, परंतु राम हा साक्षात्‌ विष्णु आहे, 
ՀԱ समजून तो मुक्तीकरितां रामाला शरण गेछा अशी कल्पना 
केळी तरी, तसेही संभवत नाहीं. कदाचित्‌ राम हा विष्णु आहे, 
आणि अखेरीस तो आपल्यास मुक्ति देतो, अशी बुडि जर त्या 
विभीषणाची असती, तर नागपाशाच्या वंधाने मूळी येऊन पड- 
Հազ रामलक्ष्मणांना पाहून. दुःखाने तो रडला नसता, शिवाय 
विष्णु झणविणाऱ्या रामाळा असें संकटही ՀԹ नसतें. कारण 
राम हा विष्णूच आहे, WIEST अनुसरून कांहीं वेळ तसें 
करून Tea, वस्तुतः त्याला मरण नाहीं ` असे समाधान 
करून घ्यावयाला wed बिमीषणाळा Հող होती. (२९९) 
असो. आपल्याप्रमाणेच कां होईना परंतु मी असे Geren वि- 
«ՈՎ कीं, मुक्ति मिळविण्याचा त्याचा हेतु नसून निव्वळ रा- 
ज्यच मिळवावे असा जर त्या बिभीषणाचा हेतु असता तर 
त्यानें रामाला शरण गेल्यानंतर असें हटले कीं, “रामा, sar 
सोडेछी, स्नेही ही द्रव्य mae, सर्व कांही सोडून तुळा 
मी शरण आलो. ” मुक्ति मिळविण्याचा त्याचा जर हेतु न- 
सता तर ՀԱՅ बेराग्याचें बोलणें तो कशाला बोलतां! शि- 
बांय मोलषेच्छ नसून अविरक्त मनुष्याला «տ सर्व सोडलें ? 


he) 


असं Հատ տոմ तरी कसें? ae उत्तर द्या पाहूं? 
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PART सर्वेशागबचन संभाव्यत इसाइंक्याह ॥ २०० ॥ 
«५ छंकासुहृद्धनसुखाइुभवादि सर्व सक्तं मयेति तु वचो न ततो 
विरक्तया 1 श्रीरामचंद्रकरुणाईकटाक्षरूब्धे तत्व रागापेशुनः 
खलु वाक्यशेषः।१। “ भवहूत॑ मे राज्यं च जीवितं च सुखानि च” 
ata तदृत्तराधरूपों वाक्यशेषः ॥ २०१ ॥ तत्रैव लंकाराज्या- 
दौ रामचेद्रपसादलब्धे. रागं व्यंजयति अतो लेकादेन स्वरू- 
पतस्सागाविषयं पूर्वार्ध । किंतु रामचंद्रमसादा छव तन्मा भूदिसेतः 
दभिप्रायं तेन रुंकाधिपसादिक त्वया मनं दातव्यमिति व्य- 
इयते ॥३०२॥ अत्रैव गमकत्वेन विभीषणवचनानंतरं प्रदत्त 
(३००) ऐक. ल्का, मित्र, Պո, सर्वे खुल वगेरे . सोडून मी 
तुझ्याकडे आलो, असें: बिभीषणाचे Հ अपुरं वाक्य वेराग्याचें . 
मुळींच नव्हे. तर या बोळण्याने रामाला करुणा यावी,आणि अशी 
ही आपली स्थिति पाहून रामाचे डोळे. भरून यावे अर्थात आ- 
पल्यावर त्यानें ՀՎ : करावी, मग तो भसत्त झाल्यानंतर “ रामा, 
माझें . राज्य, AA स्नेही, माझें धन, माझे सुख हे सव आप. 
ल्यावर अवळंबून आहे, ” असें सांगून राहिलेलें वाक्य पूर्ण क. 
रून टाकावे. असा त्या «ատա हेतु होता. (३०१) हणु- 
नच रामाच्या अनुग्रहानें ՀՀՀ राज्य ՀԱ मिळाल्यानंतर त्या. 
विषयीं बिभीषणाचा . अनुराग [ it] कसा होता ह दाखवि- 
तात, “ छंका वगेरे सोडून आला था वाक्यांत वास्तवीक 
सोडण्याचा त्याचा हेतु नसून आपल्यावर रामाची कपा झाल्या- 


~ 


बांचन राज्य . मिळणार नाहीं, अशा अभिप्रायाचे तें वाक्य होते. ` 


तेव्हां Ga आधिपत्य वगेरे त्वां मळा दिल पाहिजे, असा त्या ՀԼ 
क्यांतून ध्वनि निघतो. (३० २) Հա वाक्याच्या ्रमाणाकरिता 
्रिमीषणाच्या भाषणानंतर झालेले औरामार्च इत्य दाखवितात. 





९.० रामायणसारमंत्रहे. 


श्रीरामचंद्रव्यापारमुदाइराति ॥ ३०३ ॥ “ ज्ञात्वा तदीष्तित- 
Pratse रघुप्रवीरस्तेमेव रावणतरादे च वाचयित्वा | कृत्वा 
उ. रावणतादिष्वधमतिज्ञां राज्याधिपसमददादभिषेकपूर्वस्‌ 7 
॥ ३०४ ॥ ओ्रोरामचंद्रों विभीषणस्येदं वचनमाकर्ण्ये तदमि- 
प्रायं बुध्वा तत्र क्रिया केवल्सुत्तरामाति तदानीमेवाभिषेकपू- 
बकं लकाराज्याधिपत्यं तस्मे ददो। कथमिदार्नामन्यदीयतयाः 
स्थितस्य राज्यस्य तस्मै दानमिति पइ्यतामस्थाने व्यापारोऽ 
यमिति शंकावारणार्थ । “ ապ रावणं संख्ये सपुत्रं 
az զիվ । अयोध्यां न प्रवेक्षामि जिभिरतेश्रोत्ृभिः शपे ”। 
इस भिषेकात्मागेव रावणतवीयपरिबारवधप्रातिज्ञा कृता 





(353) नंतर रामानें ճա ա [ मनांत असलेलं : 
आणून त्या विभीषणाकडून रावणाचे ԿՎ ՊԱ कसें काय आहे 
इत्यादि माहिती घेऊन मग रावणाला आणि त्याच्या आप्तांस भी 
मारतो, अशी प्रतिज्ञा करून. तेथल्या तेथंच - रामान त्या बिभी- - 
घणाला. राज्याभिषेक केला. ( 359) श्रीरामाने बिभीषणाचेः 
वाकय ऐकून त्याचे मन जाणून आतां याच्या वाक्याला आप- 
ली कृति. [ करून दाखविणे] ՀՎ उत्तर आहे, असँ जाणुन 
Te ՅԵՎ राज्य Re. ՀՎ जरा शंका येण्याला अवकाश! 
सांपडेल, * झणून रामाने पुढे सांगितल्याममाणं ՀՇ. ती शंका 
अशी «Ե दुसऱ्याच्या ताब्यांत असलेलें राज्य याला कसें दिलें, 
आणि ते देणेही अस्थानी व्यापार होता, अशी शंका जाणून 
५ विभीषणा, लढाईत रावणाला त्याच्या मुलांसाहित : व बांधवां- 
सहित मारच्यावांचून अयोध्येच्या दारांत मी पाऊल टाकणार नाहीं; 
इ मी माझ्या तीन भावांची शपथ घेऊन सांगतो.” याप्रमाणे 
त्यार अभिषेक करण्यापूर्वीच रावण Հո Հախ मारण्याची 
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॥ ३०५ ॥ प्रतिपक्षबळमङ्ञात्वाः हृठात्क्रियमाणेय परतिज्ञा 
च्यस्थान ԱԳ तेषामेव शकावारणाय प्रतिज्ञायाः प्रास्विभीष- 
जवचनश्रवणानंतरमेब । “ आख्याहि मम तत्वेन राक्षसानां 
बळावळं ” इति विभीषणं प्रति T_T तन्सुखेन रावणस्य सपः 
मापे बलं वाचितम ॥ ३१०६ ॥ आख्याहीस॒स्य WAT कः 
रिष्यमाणाभिषेकोपयोगाभिमायो न वर्ण्यते चाद्रेभीषणेन य 
ՅՈՎ तत्रोत्तरं किमप्यतुक्तवा रामेणान्यदेब աա իկ वेः 
यधिकरण्य स्याद्‌ तस्माद्विभीषणाक्त्यनतर  श्रीरामचंद्रव्या- 








रामाने प्रतिज्ञा केली. ( ३०५ ) आतां पुनः ՀՎ शंका येत 

कीं, आपल्या शत्रूचे बळ Ht काय आहे, ई नः समजून घेतां 
| - रामानें जी प्रतिज्ञा हट्टाने Լառա) केली, तो ही अस्थार्नांच 
व्यापार झाला. रामाने ՀԱԱՀ: अशी शंका येईल अस 
जाणून बिभीषणाच भाषण संपल्यावरोबरच' “ विभीषणा, राक्षसांचे 
सामथ्यै ՀԱ कसे काय आहि तें सांग ” याप्रमाणे बिभीषणा- 
रा प्रश्न करून त्याच्या तोंडाने रावणाचे बळाबल त्याने सवे ऐ- 
कून घेतलें. (355) Վ बिभीषणाला रावणाचे बलावल 
सांग, असा जो प्रश्न केला, त्यांतला अभिप्राय हाच आहे कॉ, 
रावणाला मारून बिभीषणाळा. राज्याभिषेक करावा, असेच त्याच्या 


, मनांत होतेः क्षणूनच रावणाच्या बळाबळाचा विचार त्यान केला. 
«Հ जर त्याच्या मनांत नसते तर बिभीषणाने आल्याबरोबर रामाला 
काय प्रार्थना केळी, आणि त्या म्राथनेछा उत्तर न देतां रामान 
दुसरेच विचारिलें यावरून त्याच्या बोलण्यामध्ये मेळ ՀԱՆ झ- 
'णून त्या भाषणाला “ वेयधिकरण्य दोष ” [ असंबद्धपणाचा दोष ] ये- 


ण्याचा संभव आहे, हाणून बिभोषणाचं भाषण सेपल्याबरोबर रा- 
माने त्याला विचारून पुढे जो. ննկ ակ त्याचा विचार के- 





२२ रामायणसारसंग्रहे. 


पारपर्याहोचनयापि विभीपणोक्तिः । केवलं रामचंद्रभताद- 


ळभ्यराज्यमार्थनार्येत निश्चीयत इसथें; ॥ ३०७ ॥ अतः 


केवळं 
भीषणाय मतिङ्ञातराज्यं न दत्तमिसेवार्तवचनं रावणवधानंत- 
रमभिषेकपूर्वकं विभीषणाय छंकाराञ्यमदानेनेव रामस्य वि- 
भीषणविषये कृतकृसत्वबुद्ध्या प्रमोदो बालरामायणे कथितः 


॥ ३०८ ॥ “अभिषिच्य च Sarat Tess विभीषणम्‌। छुः . 


तकुसर्तदा रामो विज्वरः प्रमुमोद ह इतिः ॥ ३०९ Ա त- 
समाद्विमीषणमपदनस्य फलगौरवळतं पारिभाषिकमपि पथानः 


छा असतां, बिभीषणार्चे Համ रामाला प्रस करून राज्य माग- 
ण्यापुरतेंच होते, असा खात्रीन निश्चय होतो. ( ३०७ ) तेव्हां 
राज्य मागण्याकरितांच तो शरण गेला. रामाने सुद्धां राज्य दे- 
ण्याकरितां प्रतिज्ञा केली, झणूनच राम जेव्हां नागपाशार्ने Հէ 
घला मेला, तेव्हां बिभीषणाला राज्य ՀՆ असं वचन देऊन 
RS नाहीं, तर माझ्या आंगीं खोटेपणा येतो, आतां काय करू! असें 
हाणून तो रडला. पुढे रावणाला मारल्यानंतर त्याला त्याने राज्या- 
Rive केला, तेव्हां रामाने बिभीषणाविषयीं ` कृतकृत्यबुद्धीने [ क- 
रावयाचे ՀՀ» या बुद्धीने] आनंद दाखविला. ही कथा वा- 
लरामायणांत प्रसिद्ध Հ. (३०८ ) “ लंकेच्या राज्यावर रा- 
क्षसश्रेष्ठ विभीषणाळा अभिषेक करून कृतकृत्य होऊन . मनांतली 
काळजी दूर झाल्यामुळें त्यानं आनंद दाखविला. (३०९ ) 
इतक्या ՀՀ कथामागावरून बिभीषणाचे शरण जाणें राज्य मि- 
նակա होते, «ե सिद्ध झाल्यामुळें फलगौरवाकरितां त्या- 
च्या कृत्याला प्रधानप्रतिपाग्रत्व [ मुख्य सांगण्याचा विषयपणा | से- 
भवत ՊԱՆ: आतां पूर्वी. सांगितल्याप्रमाणे ग्रायशः रामायणात 


On pee ee eee 


राज्यमेप्सयेव . रामचंद्रमपदनं । शामचंद्रस्पापि राज्यम- 
दानमाभाविषया प्रतिज्ञा। अतएव नागपाशबद्धस्य रामस्य वि- 





or - 
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4 शिवोत्कपेम्रदीपनम. ९३ 
ara न संभवतीति पूर्वोक्तरीया रामायणे प्रायः सर्वत्र 
ध्वरूपमाने शिवपारम्यमेव तस्य प्रधानप्रतिपाद्यमिति ՈՎ 
॥ ३२९० ॥ ՎԱՎ धन्यमानलाबिशेषाद्रामायण तत्र तत्र 
व्यंजितः श्रंगारवीरकरुणाद्भुतरोद्रादिको रसा देवतांशुरुतप 
'पिठंपुत्रादिविषयरतिरूपो ՀԱՊՏԿ प्राधान्यमहति तथापे 
रामायणे सर्वत्र प्रविततः शिवपारम्यरूपो  वस्तुध्वानेः «ԿԼ 
Հարի इसत्र नास्ति विमसवकाशः Ա ३९९॥ 'अतो रांमा- 
at ` दिवमहिमप्रख्यापनमधानं.. भवसेबेतिः सिद्धम्‌ । -अथ 
। स्तोत्रस्य. प्रचयगमनार्थ. समाप्तो नमस्काररूपं मंगलं क्रियते 


ո ठिकाणीं शिवमाहात्मच ध्वन्यथीने निघत आहे, तेव्हा रामा- 
अणांतला ' मुख्य 'सांगण्याचा अंश [ ' प्रधानप्रतिपाद्चत्व ..]. शिव॒मा- 
ԷՋ आहे. असे सिद्ध ` झाले. (३१०). आतां कोणी 
पुंचःः शका. ՀԱԹ, की, ध्वन्यथोला जर प्राधान्य देत असार 
तर रामायणांत कांहीं कांही ठिकाणीं AM, वीर, करुणा, अ- 
दूत, रोद इत्यादि रस ध्वनीने निघतात, आणि देवता, गुरु, नृप 
| [राजा] पिता, पुत्र इत्यादिकांविषयीं प्रेमभाव हा कांहीं «Ա 
| ठिकाणीं ध्वनीर्ने निघतो. तेव्हां यांना ही प्राधान्य ՎՊ असें झालं. 
ոա त्यांत शिवमाहात्म्यच प्रधानप्रतिपाद्याथे कां झणावें? तर 
Vor जरी आहे, तरी रामायणांत आरंभापासून अखेरपर्यंत ध्व 
«ՎՐ निघणारे शिवमाहात्यच भरलेलें आहे. तेव्हां अर्थात यालाच 
। प्राधान्य flaw पाहिजे. ' एकूण शिवमाहात्म्यच रामायणांतला सु- 
7 आहे, wa सिद्ध झाल. यावरून प्रतिवाद्याला नाहीं 
झणण्यास कांहीं अवकाश: राहिला नाही. (३११) आतां अखे 
रचा सिद्धांत हाच झाला कीं, शिवमाहात्यच यांतला मुख्यांश 
आहे.. दुसरा नाही. असो. आतां या सारसंअहस्तात्राला प्रसिद्धि 
Tat समाप्तीच्या . बेळेस नमस्काररूप मंगलाचर४ करिता 






= आहा 


~ 


ay रामायणसारसंग्रहे =, 


॥ ३९२ ॥ “ प्राचेतसाय कवये ԿՈՎ तस्मै तत्काव्य 
ապ च राघवाय । ԱՎԱՂ तदूभयस्थिरभावछ ग 
ख्यास्पदाय विंभवे च नमः शिवाय” ॥ | 

इति श्रीमद्वारद्वाज कुलजलधिकोस्तुभश्रीमदद्रेतविद्या” | 
चारयश्री विश्वजिद्याजिश्रीरंगराजाध्वरिवरस्रनोरप्पयदीक्षितस्यः | ` 
कृतिः श्रीरामायणसारसंग्रहस्तोत्रविवरणम्‌ संपूर्णम्‌ ॥ | 


= «զա ատաաաաաաաաաաաթաաաաանաաաաաա` य 











-------- } 
(ՀԱՆ) आदिकविं वास्मीकीला माझा नमस्कार असो. ATT 
मायण काव्यरूपी हाराच्या मध्ये पदकाम्रमाण शोभणाप्या' रामाला! 
नमस्कार असो. वाल्मीकि आणि राम या. दोघांच्या. निश्चल ` इः 
a  मुख्यत्वकरून आश्रय झालेल्या. विश्वात्या [ जय. ज्य ज्याचे | 
शरीर आहे अशा] प्रभु परशिवाला. साष्टांग. नमस्कार. -असो. 

` याप्रमाणे भारद्वाजकुलरूपी सागरांतः उद्भवलेल्या, कौस्तुभ. 
CATH चमकणाऱ्या, श्रीमद्द्वेताविर्येत սախ असणाऱ्या, “ श्री 

विश्वजिद्याजि ” अस. उपपद मिळविलेल्या, अरिगराजाध्वारश्रेष्ठंचे पुत्र 
अप्पयदीक्षित नांवाचे. पंडित, त्यांनी केलेला हा आरामायणसारस 
अहस्तोत्राविवरण. नांवाचा अंथ. समाप्त झाला, 
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